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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. novembra 2001 bola v Rime
otvorena na podpis Medzinarodna zmluva o rastlinnych genetickych zdrojoch pre vyzivu a
poInohospodarstvo. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s pristipenim Slovenskej
republiky k zmluve uznesenim ¢. 1940 z 9. februara 2010. Prezident Slovenskej republiky listinu o
pristupe podpisal 22. aprila 2010. Listina o pristupe bola uloZzena 8. juna 2010 u generalneho
riaditela Organizacie Spojenych narodov pre vyzivu a polnohospodarstvo (FAO), depozitara zmluvy.
Zmluva nadobudla platnost 29. juna 2004 v sulade s c¢lankom 28 ods. 28.1. Pre Slovensku
republiku nadobudla platnost 6. septembra 2010 v sulade s ¢lankom 28 ods. 28.2. OBSAH
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MEDZINARODNA ZMLUVA O RASTLINNYCH GENETICKYCH ZDROJOCH PRE VYZIVU A
POLNOHOSPODARSTVO

PREAMBULA
Zmluvné strany,

presvedcené o Specialnom charaktere rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
poInohospodarstvo, ich odliSnych charakteristickych ¢rtach a problémoch, ktoré potrebuju odliSné
rieSenia;

hlboko znepokojené pokracujucou eréziou tychto zdrojov;

vedomé si toho, Ze rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo su spolo¢nym
problémom vsetkych krajin, kedze vsetky krajiny su zavislé vo velmi velkej miere od rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré maju povod niekde inde;

uznavajuce, ze zachovavanie, skumanie, zber, charakterizacia, hodnotenie a dokumentacia
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo st zasadne dodlezité na plnenie
cielov Rimskej deklaracie o svetovej potravinovej bezpecnosti a Akéného planu Svetového
potravinového summitu, ako aj pre trvalo udrzatelny polnohospodarsky rozvoj pre tuto generaciu a
pre buduce generacie a ze kapacita rozvojovych krajin a krajin s ekonomikami, ktoré prechadzaja
transformaciou, sa musi velmi urychlene posilnit na plnenie takych tuloh;

konstatujace, ze Globalny akény plan pre zachovanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo je medzinarodne odsuhlaseny ramec pre taku
¢innost;

uznavajuce dalej, zZe rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo st nevyhnutnou
surovinou na genetické zlepSenie plodin, ¢i prostrednictvom vyberu farmarmi, klasickym
Slachtenim rastlin, alebo modernymi biotechnolégiami, a st zasadne dolezité na prisposobovanie
sa nepredvidanym environmentalnym zmenam a buduiicim potrebam ludi;

potvrdzujiuce, ze minulé, stiicasné a budice prinosy farmarov pri zachovavani, zlepSovani a
poskytovani tychto zdrojov vo vSetkych regionoch sveta, najma v tych, ktoré su v centrach pévodu
a diverzity, su zakladom prav farmarov;

potvrdzujuce aj to, ze prava uznavané v tejto zmluve, a to zachovavat, vyuzivat, vymienat a
predavat na farmach udrziavané semena a iny rozmnoZovaci material a zucastnovat sa na
rozhodovani o vyuzivani rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, a to
cestnym a spravodlivym delenim sa o vyhody, ktoré z toho vyplyvaju, si zasadne dolezitymi na
realizaciu prav farmarov prave tak ako na presadzovanie prav farmarov na vnutrosStatnej a
medzinarodnej urovni;

uznavajuce, ze tato zmluva a iné medzinarodné dohody relevantné pre tuto zmluvu by sa mali
vzajomne podporovat, sledujuc tym ciel trvalo udrzatelné polnohospodarstvo a potravinovia
bezpecnost;

potvrdzujice, ze nic v tejto zmluve sa nema interpretovat ako nieco, ¢o by malo akymkolvek
sposobom naznacovat zmenu v pravach a zavizkoch zmluvnych stran na zaklade medzinarodnych
dohod;

chapajuce, ze uvedena uvodna cast nie je mienena tak, Ze by mala vytvarat hierarchiu medzi
touto zmluvou a inymi medzinarodnymi dohodami;
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uvedomujuce si, ze otazky tykajuce sa hospodarenia s rastlinnymi genetickymi zdrojmi pre
vyzivu a polnohospodarstvo st bodom, v ktorom sa stretava polnohospodarstvo, zivotné prostredie
a obchod, a presvedcené, ze by mala existovatl spolupraca medzi tymito odvetviami;

uvedomujiice si svoju zodpovednost vo¢i minulym a buducim generaciam zachovavat svetova
diverzitu rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo;

uznavajuce, Ze pri uplatniovani si svojich suverénnych prav nad svojimi rastlinnymi genetickymi
zdrojmi pre vyzivu a polnohospodarstvo Staty moézu vzajomne ziskavat vyhody z vytvorenia
ucinného multilateralneho systému na ulahceny pristup k prerokovanému vyberu tychto zdrojov a
na Cestné a spravodlivé delenie sa o vyhody, ktoré vyplyvaju z ich pouzivania; a

zelajuce si uzavriet medzinarodnu dohodu v ramci Organizacie Spojenych narodov pre vyzivu a
polnohospodarstvo, dalej uvadzanej len ako FAO, podla ¢lanku XIV Ustavy FAO;

sa dohodli takto:

I. CAST
gvoD
Clanok 1
Ciele
1.1 Cielom tejto zmluvy je zachovanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a cestné a spravodlivé delenie sa o vyhody, ktoré vyplyvaja

z ich vyuzivania, v sulade s Dohovorom o biologickej diverzite pre trvalo udrzatelné
polnohospodarstvo a potravinovil bezpecnost.

1.2 Tieto ciele sa dosiahnu tuzkym prepojenim tejto zmluvy na Organizaciu Spojenych narodov pre
vyzivu a polnohospodarstvo a na Dohovor o biologickej diverzite.

Clanok 2
Pouzivanie vyrazov

Na tucely tejto zmluvy maja nasledujice vyrazy uvedeny vyznam, ktory im bol pripisany. Tieto
definicie nie st uréené na to, aby pokryvali obchod s komoditami.

,In situ uchovavanie* znamena uchovavanie ekosystémov a prirodzenych stanovist, ako aj
udrziavanie a obnovu zivotaschopnych populacii druhov v ich prirodzenom prostredi i v pripade
domestikovanych alebo pestovanych rastlinnych druhov v prostredi, kde nadobudli svoje
charakteristické vlastnosti.

,Ex situ uchovavanie® znamena uchovavanie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
poInohospodarstvo mimo ich prirodzenych stanovist.

,Rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo® znamenajui akykolvek geneticky
material rastlinného pévodu skutocnej alebo potencialnej hodnoty pre vyzivu a polnohospodarstvo.

.Geneticky material“ znamena akykolvek material rastlinného pévodu vratane reprodukéného a
vegetativneho rozmnozZovacieho materialu, obsahujuci funkéné jednotky dedi¢nosti.

mozno definovat podla prejavu znakov vyplyvajucich z daného genotypu a dalSich genetickych
charakteristik.

JEx situ kolekcia® znamena kolekciu rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
poInohospodarstvo udrziavanych mimo ich prirodzenych stanovist.
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,Centrum poévodu” znamena geograficki oblast, kde si wurc¢ity rastlinny druh, bud
domestikovany, alebo divorastuci, po prvy raz vyvinul svoje charakteristické vlastnosti.

,Centrum diverzity plodin® znamena geograficki oblast, ktora obsahuje vysoku uroven
genetickej diverzity pre rastlinné druhy v podmienkach in situ.

Clanok 3
Rozsah

Tato zmluva sa tyka rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo.

II. CAST
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 4
Vseobecné zavazky

Kazda zmluvna strana musi zabezpecit stilad svojich zakonov, predpisov a postupov so svojimi
zavazkami tak, ako su stanovené v tejto zmluve.

Clanok 5
Uchovavanie, skimanie, zber, charakterizacia, hodnotenie a dokumentacia rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo

5.1 Kazda zmluvna strana musi podla vnutrostatnej legislativy a v spolupraci s inymi zmluvnymi
stranami, ak je to mozné, podporovatl integrovany pristup k skumaniu, uchovavaniu a trvalo
udrzatelnému vyuzivaniu rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a najma
primerane

a) vykonavat prieskum a inventarizaciu rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo, beruc do tivahy postavenie a stupen variability pri existujucich populaciach
vratane tych, ktoré su potencialne vyuzitelné, a ak je to realizovatelné, stanovovat ich akékolvek
ohrozenia,

b) podporovat zber rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a ziskavat
zavazné informacie o tych rastlinnych genetickych zdrojoch, ktoré st ohrozené alebo su
potencialne vyuzitelné,

c) propagovat alebo podporovat, ak je to mozné, usilie farmarov a miestnych komunit, riadit a
uchovavat na farmach ich rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo,

d) podporovat in situ uchovavanie divorastucich pribuznych plodin a divorastucich rastlin na
produkciu potravin vratane tych, ¢o st v chranenych oblastiach, inter alia, podporovanim usilia
domorodych a miestnych komunit,

e) spolupracovat tak, aby sa propagoval rozvoj efektivneho a trvalo udrzateIného systému ex situ
uchovavania, venujuc patricnu pozornost potrebe adekvatnej dokumentacie, charakterizacie,
regeneracie a hodnoteniu, a propagoval rozvoj a transfer technolégii vhodnych na tento ucel,
sledujuc tym ciel zlepsit trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu
a polnohospodarstvo,

f) monitorovat udrziavanie Zivotaschopnosti, stupen variability a geneticku integritu kolekcii
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo.

5.2 Zmluvné strany musia urobit primerané kroky na minimaliziciu ohrozenia rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyZivu a polnohospodarstvo alebo, ak je to moZné, ohrozenie eliminovat.

Clanok 6
Trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych genetickych zdrojov

6.1 Zmluvné strany rozpracuju a dodrziavaju patricnu politiku a zakonné opatrenia, ktoré
podporuju trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo.
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6.2 Trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo
moze zahinat také opatrenia ako

a) presadzovanie cestnych polnohospodarskych politik, ktoré primerane podporuju rozvoj a
udrziavanie roznych systémov farmarcenia, ktoré posilnuju trvalo udrzatelné vyuzivanie
poInohospodarskej biodiverzity a inych prirodnych zdrojov,

b) posilnovanie vyskumu, ktory zvySuje a uchovava biodiverzitu maximalizaciou intra- a
interSpecifickej variability v prospech farmarov, najma tych, ktori vytvaraju a vyuzivaju svoje
vlastné odrody a uplatnuju ekologické principy pri zachovavani turodnosti pody a v boji proti
chorobam, burinam a Skodcom,

¢) primerané podporovanie usilia zameraného na Slachtenie rastlin za ucéasti farmarov, najma v
rozvojovych krajinach, a posilnovanie kapacity vyslachtenych odrod zvlast prispdsobenych
socialnym, ekonomickym a ekologickym podmienkam vratane okrajovych oblasti,

d) rozsirovanie genetickej zakladne plodin a zvySovanie rozsahu genetickej diverzity, ktora maju k
dispozicii farmari,

e) primerané podporovanie rozsireného vyuzivania miestnych a miestne prisposobenych plodin,
odrod a nedostatocne vyuzivanych druhov,

f) primerané podporovanie Sirsieho vyuzivania diverzity odrod a druhov v hospodareni na
farmach, pri zachovavani a trvalo udrzatelnom vyuzivani plodin a vytvarani silnych prepojeni
na pestovanie rastlin a polnohospodarsky rozvoj, aby sa zredukovala ohrozenost plodin a
geneticka erozia a podporovala zvysena svetova produkcia potravin kompatibilna s trvalo
udrzatelnym rozvojom a

g) revidovanie a primerané prisposobovanie Slachtitelskych stratégii a predpisov tykajucich sa
povolovania odrody a distribticie semien.

Clanok 7
Vnitrostatne zavazky a medzinarodna spolupraca
7.1 Kazda zmluvna strana musi primerane integrovat ¢innosti uvedené v ¢lankoch 5 a 6 do svojho
polnohospodarstva a politiky rozvoja vidieka a do programov a spolupracovat s inymi zmluvnymi
stranami, priamo alebo cez FAO, a s inymi relevantnymi medzinarodnymi organizaciami pri

uchovavani a trvalo udrzatelnom vyuzivani rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo.

7.2 Medzinarodna spolupraca sa zameriava najma na

a) zavedenie alebo posilnnovanie schopnosti v rozvojovych krajinach a krajinach s ekonomikami v
procese transformacie, pokial ide o uchovavanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo,

b) rozSirovanie medzinarodnych c¢innosti mna propagovanie uchovavania, hodnotenia,
dokumentacie, genetického zlepSovania, Slachtenia rastlin, rozmnozovania semien a spoloc¢né
vyuzivanie za predpokladu poskytovania pristupu k nim a vymeny rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a vhodnych informacii a technologii v sulade so IV.
castou,

c) uchovavanie a posilnovanie institucionalnych dojednani stanovenych v V. ¢asti a

d) realizovanie stratégie financovania v ¢lanku 18.

Clanok 8
Technicka pomoc

Zmluvné strany suhlasia s podporovanim poskytovania technickej pomoci zmluvnym stranam,
najma tym, ktoré su rozvojovymi Kkrajinami, alebo krajinam s ekonomikami v procese
transformacie, bud bilateralne, alebo prostrednictvom vhodnych medzinarodnych organizacii, s
cielom ulahcovat realizaciu tejto zmluvy.
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III. CAST
PRAVA FARMAROV

Clanok 9
Prava farmarov

9.1 Zmluvné strany uznavaju enormny prinos toho, ¢o urobili miestne a domorodé komunity a
farmari vSetkych regionov sveta, najma ti, ktori su v centrach povodu a diverzity plodin a budu
pokracovat v pracach na uchovavanie a vyvoj rastlinnych genetickych zdrojov, ktoré predstavuju
zaklad produkcie potravin a polnohospodarstva na celom svete.

9.2 Zmluvné strany suihlasia s tym, ze zodpovednost za zrealizovanie prav farmarov, tak ako sa
vztahuju na rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo, lezi na narodnych vladach.
V sulade s ich potrebami a prioritami by mala kazda zmluvna strana primerane a tak, ako to
zapada do jej vnutrostatnej legislativy, prijimat opatrenia na ochranu a podporovanie prav
farmarov vratane

a) ochrany tradicnych poznatkov doélezitych pre rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a
poInohospodarstvo,

b) prava zucastnovat sa na spravodlivom deleni sa o vyhody, ktoré vyplyvaju z vyuzivania
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a

c) prava zucastnovat sa na vnutrostatnej trovni na rozhodovani o zalezitostiach tykajucich sa
uchovavania a trvalo udrzatelného vyuzivania rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo.

9.3 Ni¢ v tomto ¢lanku sa nesmie interpretovat tak, Ze by obmedzovalo akékolvek prava, ktoré
maju farmari pri uchovavani, vyuZivani, vymienani a predavani na farme uchovavanych
semien/rozmnozovacieho materialu, ¢o primerane podlieha vnutrostatnemu pravu.

IV. CAST
MULTILATERALNY SYSTEM PRISTUPU A DELENIA SA O VYHODY

Clanok 10
Multilateralny systém pristupu a delenia sa o vyhody

10.1 Zmluvné strany uznavaju vo svojich vztahoch s inymi Statmi suverénne prava Statov nad ich
vlastnymi rastlinnymi genetickymi zdrojmi pre vyzivu a polnohospodarstvo vratane toho, Zze
pravomoc urcovat pristup k tymto zdrojom je na narodnych vladach a podlieha vnutrostatnej
legislative.

10.2 Pri uplatnovani si svojich suverénnych prav suhlasia zmluvné strany s tym, ze zavedu
multilateralny systém, ktory je efektivny, ti¢inny a transparentny, aby ulahcoval aj pristup k
rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo, aj delenie sa spravodlivym
sposobom o vyhody, ktoré vyplyvaju z vyuzZivania tychto zdrojov, a to na komplementarnom a
vzajomne sa posiliujucom zaklade.

Clanok 11
Pokrytie multilateralneho systému

11.1 Pri dalSom presadzovani cielov uchovavania a trvalo udrzatelného vyuzivania rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo a cestnom a spravodlivom deleni sa o vyhody
vyplyvajuce z ich pouzivania, ako je to uvedené v ¢lanku 1, multilateralny systém musi pokryvat
rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo uvedené na zozname v prilohe I
zostavenom podla kritérii potravinovej bezpecnosti a vzajomnej zavislosti.

11.2 Multilateralny systém, tak ako je identifikovany v c¢lanku 11.1, zahina vSetky rastlinné
genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo uvedené na zozname v prilohe I, ktoré zmluvné
pokrytie multilateralneho systému, zmluvné strany vyzyvaju vSetkych ostatnych drzitelov
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, uvedenych na zozname v prilohe I,
aby zahrnuli tieto rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo do multilateralneho
systému.



449/2010 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 7

11.3 Zmluvné strany suhlasia aj s tym, Ze urobia vhodné opatrenia na podporu fyzickych a
pravnickych os6b v ramci ich pravomoci, ktoré udrziavaju rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a
polnohospodarstvo, uvedené na zozname v prilohe I, aby zahrnuli tieto rastlinné genetické zdroje
pre vyzivu a polnohospodarstvo do multilateralneho systému.

11.4 Do dvoch rokov od nadobudnutia platnosti tejto zmluvy zhodnoti Riadiaci organ pokrok v
zaradovani rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, uvedenych v odseku
11.3, do multilateralneho systému. Nasledne po tomto zhodnoteni Riadiaci organ rozhodne o tom,
¢i sa bude nadalej pokracovat v pomoci fyzickym a pravnickym osobam uvedenym v odseku 11.3,
ktoré nezaradili tieto rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo do
multilateralneho systému, alebo prijme iné opatrenia, ktoré povazuje za vhodné.

11.5 Multilateralny systém musi prave tak zahifnaf rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a
polnohospodarstvo, uvedené na zozname v prilohe I a uchovavané v ex situ kolekciach
Medzinarodnych polnohospodarskych vyskumnych centier Poradnej skupiny pre medzinarodny
poInohospodarsky vyskum (PSMPV), ako to stanovuje ¢lanok 15.1a, a v inych medzinarodnych
institaciach v sulade s ¢lankom 15.5.

Clanok 12

Ulahceny pristup k rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo v ramci
multilateralneho systému

12.1 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze ulahceny pristup k rastlinnym genetickym zdrojom pre
vyzivu a polnohospodarstvo podla multilateralneho systému, tak ako je definovany v ¢lanku 11,
musi byt v sulade s ustanoveniami tejto zmluvy.

12.2 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze urobia potrebné zakonné alebo iné vhodné opatrenia, aby
poskytli pristup inym zmluvnym stranam prostrednictvom multilateralneho systému. S tymto
cielom sa taky pristup poskytuje aj pravnickym, aj fyzickym osobam pod jurisdikciou akejkolvek
zmluvnej strany, ¢o podlieha ustanoveniam ¢lanku 11.4.

12.3 Taky pristup sa umoznuje v sulade s tymito podmienkami:

a) pristup sa umoznuje vylucéne s cielom vyuzivania a uchovavania pre vyskum, Slachtenie a
odbornu pripravu pre vyzivu a polnohospodarstvo za predpokladu, Ze taky ucel nezahina
chemické, farmaceutické a/alebo iné nepotravinarske/krmovinarske vyuzitie. V pripade
viacnasobne vyuzitelnych plodin (potravinarskych a nepotravinarskych) by mala byt urcujicou
na zaradenie do multilateralneho systému ich dolezitost pre potravinovi bezpecnost a ich
dostupnost vdaka ulah¢enému pristupu k nim,

b

~—

pristup by mal byt povoleny urychlene, bez potreby sledovat individualny pristup, a bezplatne
alebo tam, kde sa uctuje poplatok, by tento nemal prekrocit s nim spojené minimalne naklady,

c) vsetky pasportné data a akékolvek iné s tym spojené dostupné popisné informacie, ktoré nie su
tajné, podliehajuc aplikovatelnému pravu, sa davaju k dispozicii spolu s rastlinnymi
genetickymi zdrojmi pre vyzivu a polnohospodarstvo,

d

—

prijimatelia si nenarokuju akékolvek prava duSevného vlastnictva alebo iné prava, ktoré
obmedzuju ulahéeny pristup k rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo
alebo k ich genetickym castiam alebo komponentom vo forme, v Kktorej ich dostali z
multilateralneho systému,

e) o pristupe k rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo vo vyvoji vratane
materialu, ktory vyvijaju farmari, rozhoduje podla vlastného zvazenia jeho autor pocas obdobia
jeho vyvoja,

f) pristup k rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo chranenym pravami
dusevného vlastnictva alebo inymi vlastnickymi pravami je zhodny s prislusSnymi
medzinarodnymi dohodami a s prislusnymi vnutrostatnymi zakonmi,

g) rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo, ku ktorym je pristup na zaklade
multilateralneho systému a ktoré su uchovavané, st aj nadalej k dispozicii pre multilateralny
systém zo strany prijimatelov tychto rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
poInohospodarstvo na zaklade podmienok tejto zmluvy a
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h) zmluvné strany suhlasia s tym, bez dotknutia sa inych ustanoveni tohto ¢lanku, ze pristup k
rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo najdenym v podmienkach in
situ sa bude poskytovat podla vnutrostatnej legislativy alebo v pripade absencie takej legislativy
v sullade s takymi normami, ktoré moéze stanovif Riadiaci organ.

12.4 S tymto cielom sa ulahcéeny pristup, v sulade s uvedenymi ¢lankami 12.2 a 12.3, poskytuje
podla Standardnej Dohody o prevode materidlu (DPM), ktoru prijme Riadiaci organ a ktora
obsahuje ustanovenia ¢lanku 12.3a, d a g, prave tak ako ustanovenia o deleni sa o vyhody
ustanovené v ¢lanku 13.2d(ii) a iné prislusné ustanovenia tejto zmluvy a ustanovenie, Ze prijimatel
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo pozaduje, aby platili podmienky
DPM na prevod rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo na ina osobu
alebo subjekt prave tak ako aj na akékolvek iné nasledné prevody tychto rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo.

12.5 Zmluvné strany zabezpecuju, zZe je k dispozicii moznost Ziadatf pristupné zdroje, v sulade s
aplikovatelnymi poziadavkami pravomoci podla ich pravnych systémov v pripade zmluvnych
sporov, ktoré by vznikli na zaklade takych DPM, uznavajuc, ze zavazky, ktoré vznikaju na zaklade
takych DPM, sa tykaju vylu¢ne zmluvnych stran tychto DPM.

12.6 V situaciach nahlych katastrof suhlasia zmluvné strany s tym, Ze poskytnu ulahcéeny pristup
k vhodnym rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo v multilateralnom
systéme s cielom prispievat k znovuobnoveniu polnohospodarskych systémov v spolupraci s
koordinatormi zachranarskych prac pri katastrofach.

Clanok 13
Delenie sa o vyhody v multilateralnom systéme

13.1 Zmluvné strany uznavaju, Ze ulahceny pristup k rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a
poInohospodarstvo, ktoré st zahrnuté do multilateralneho systému, predstavuje sam osebe velku
vyhodu multilateralneho systému a suhlasia s tym, Ze vyhody z neho vyplyvajice sa maju delit
Cestne a spravodlivo v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku.

13.2 Zmluvné strany suhlasia s tym, ze vyhody vyplyvajuce z uzivania rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo v ramci multilateralneho systému vratane komercénych, sa
delia ¢estne a spravodlivo prostrednictvom nasledujucich mechanizmov: vymenou informacii,
pristupom k technolégiam, budovanim kapacit a delenim sa o vyhody vyplyvajuce z
komercionalizacie, zohladnujuc prioritné oblasti ¢innosti v platnom Globalnom akénom plane, pod
vedenim Riadiaceho organu

a) Vymena informacii

Zmluvné strany suhlasia s tym, ze daju k dispozicii informacie, ktoré musia okrem iného
obsahovat katalogy a supisy, informacie o technolégiach, vysledky technického, vedeckého a
socialno-ekonomického vyskumu vratane charakterizacie, hodnotenia a vyuzivania, tykajuce sa
tych rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré patria pod
multilateralny systém. Také informacie sa musia davat k dispozicii, pokial nie su tajnymi, ¢o
podlieha aplikovatelnému zakonu a je v sulade s vnutrostatnymi moznostami. Také informacie sa
davaju k dispozicii vSetkym zmluvnym stranam tejto zmluvy prostrednictvom informac¢ného
systému ustanoveného v ¢lanku 17.

b) Pristup k technike a jej prevod

i) Zmluvné strany sa zavazuju poskytovat a/alebo ulahcovat pristup k technologidm na
uchovavanie, charakterizaciu, hodnotenie a vyuzivanie rastlinnych genetickych zdrojov pre
vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré patria pod multilateralny systém. Uvedomujuc si, ze
niektoré technologie mézu byt prevedené len cez geneticky materidl, zmluvné strany
poskytuju a/alebo ulahc¢uju pristup k takymto technologiam a genetickému materialu, ktory
patri pod multilateralny systém, a k vylepSenym odrodam a genetickému materialu
vyvinutému prostrednictvom vyuzivania rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo, ktoré patria pod multilateralny systém, v stilade s ustanoveniami ¢clanku
12. Pristup k tymto technologiam, vylepSenym odrodam a genetickému materialu sa
poskytuje a/alebo ulahcuje, pricom sa respektuju aplikovatelné prava tykajuce sa
vlastnictva a zakony o pristupe, a v sulade s vnutrostatnymi schopnostami.
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ii) Pristup k technike a prevod techniky na krajiny, najma na rozvojové krajiny a na krajiny s
ekonomikami v procese transformacie, sa vykonava prostrednictvom istej rady opatreni,
akymi je zalozenie a udrziavanie tematickych skupin na zaklade prislusnych plodin, ktoré sa
zaoberaju vyuzivanim rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, a
ucasfou v nich, a vsSetkych typov partnerstva vo vyskume a rozvoji a v komerénych
spolocnych podnikoch tykajucich sa prijatého materialu, rozvoja Iudskych zdrojov a
ucinného pristupu k vyskumnym zariadeniam.

iii) Pristup k technike a prevod techniky na rozvojové krajiny, ktoré st zmluvnymi stranami, a
najma na najmenej rozvinuté krajiny a krajiny s ekonomikami v procese transformacie, ako
to je uvedené vyssie v bodoch (i) a (ii), vratane tej, ktora je chranena pravami dusevného
vlastnictva, sa poskytuje a/alebo ulahcuje za ¢estnych a najvyhodnejsSich podmienok, najma
v pripade technolégii, ktoré sa pouzivaju na uchovavanie, prave tak ako technolégii v
prospech farmarov v rozvojovych krajinach, najma v najmenej rozvinutych Kkrajinach a
krajinach s ekonomikami v procese transformacie, vratane koncesnych a preferen¢nych
podmienok, kde sa vzijomne dohodnui, okrem iného, prostrednictvom partnerstiev vo
vyskume a vyvoji, ktoré patria pod multilateralny systém. Takyto pristup a prevod sa
poskytuje na zaklade podmienok, ktoré uznavaju adekvatnu a uéinna ochranu prav
dusevného vlastnictva a st s nou zhodné.

¢) Budovanie kapacit
d) Delenie sa o finan¢né a iné vyhody komercionalizacie

i) Zmluvné strany suhlasia v ramci multilateralneho systému s tym, Ze prijmu opatrenia, aby
dosiahli komercné delenie sa o vyhody, prostrednictvom angaZovanosti sukromného a
verejného sektora v <¢innostiach identifikovanych v tomto ¢lanku, prostrednictvom
partnerstiev a spoluprace vratane stikromného sektora v rozvojovych krajinach a krajinach s
ekonomikami v procese transformacie, vo vyskume a v rozvoji techniky.

ii) Zmluvné strany suhlasia s tym, ze Standardna Dohoda o prevode materialu uvedena v

clanku 12.4 zahrnie poziadavku, Ze prijimatel, ktory skomercionalizuje isty produkt, ktory je

rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo a ktory zahina material
spristupneny z multilateralneho systému, zaplati podla mechanizmu uvedeného v ¢lanku 19.3f
za spravodlivy podiel vyhod vyplyvajiacich z komercionalizacie takého produktu, s vynimkou
pripadov, ked je taky produkt kedykolvek bez obmedzenia k dispozicii pre ostatnych pre dalsi

vyskum a Slachtenie, a v takom pripade bude prijimatel, ktory komercionalizuje, nabadany k

tomu, aby takuito platbu uhradil.

Riadiaci organ uré¢i na svojom prvom zasadnuti uroven, formu a spdsob platby v sulade s

obchodnymi praktikami. Riadiaci organ moze rozhodnut, ze zavedie rozlicné urovne platieb pre

rozlicné kategorie prijimatelov, ktori komercionalizuju také produkty; prave tak moze rozhodnut

o potrebe vynat z takychto platieb malych farmarov v rozvojovych krajinach a krajinach s

ekonomikami v procese transformacie. Riadiaci organ moéze z ¢asu na c¢as revidovat urovne

platieb, sledujuc tym ciel dosiahnut cestné a spravodlivé delenie sa o vyhody, a prave tak moze
zhodnotit v ramci obdobia piatich rokov od vstupu tejto zmluvy do platnosti, ¢i bude poziadavka
povinnej platby v DPM platit aj v pripadoch, kde st takéto komercionalizované produkty bez
obmedzenia k dispozicii pre inych na dalsi vyskum a Slachtenie.
Zohladnujuc potreby rozvojovych krajin a krajin s ekonomikami v procese transformacie, ako je to
vyjadrené touto prioritou, ktoru pripisuju budovaniu kapacity v rastlinnych genetickych zdrojoch
pre vyzivu a polnohospodarstvo v ich planoch a programoch, ked st zavedené, v suvislosti s tymi
rastlinnymi genetickymi zdrojmi pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré pokryva multilateralny
systém, zmluvné strany suhlasia s tym, ze daju prioritu (i) zakladaniu a/alebo posilnovaniu
programov pre vedecké a technické vzdelavanie a odbornu pripravu v oblasti uchovavania a trvalo
udrzatelného vyuzivania rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, (ii)
rozvoju a posilnovaniu zariadeni pre uchovavanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, najma v rozvojovych krajinach a krajinach s
ekonomikami v procese transformacie a (iii) vykonavaniu vedeckého vyskumu, kde je to mozné,
davajuc prednost rozvojovym krajindm a krajindam s ekonomikami v procese transformacie, v
spolupraci s institaciami tychto krajin, a rozvoju kapacit pre takyto vyskum v oblastiach, kde su
potrebné.

d) Delenie sa o finanéné a iné vyhody komercionalizacie
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i) Zmluvné strany suhlasia v ramci multilateralneho systému s tym, Ze prijmu opatrenia, aby
dosiahli komercné delenie sa o vyhody, prostrednictvom angazovanosti sukromného a
verejného sektora v c¢innostiach identifikovanych v tomto ¢lanku, prostrednictvom
partnerstiev a spoluprace vratane sukromného sektora v rozvojovych krajinach a krajinach s
ekonomikami v procese transformacie, vo vyskume a v rozvoji techniky.

ii) Zmluvné strany suhlasia s tym, ze Standardna Dohoda o prevode materialu uvedena v

clanku 12.4 zahrnie poziadavku, ze prijimatel, ktory skomercionalizuje isty produkt, ktory je

rastlinnym genetickym zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo a ktory zahina material
spristupneny z multilateralneho systému, zaplati podla mechanizmu uvedeného v ¢lanku 19.3f
za spravodlivy podiel vyhod vyplyvajucich z komercionalizacie takého produktu, s vynimkou
pripadov, ked je taky produkt kedykolvek bez obmedzenia k dispozicii pre ostatnych pre dalsi

vyskum a Slachtenie, a v takom pripade bude prijimatel, ktory komercionalizuje, nabadany k

tomu, aby takuto platbu uhradil.

Riadiaci organ urc¢i na svojom prvom zasadnuti uroven, formu a spdsob platby v sulade s

obchodnymi praktikami. Riadiaci organ moéze rozhodnut, Ze zavedie rozlicné urovne platieb pre

rozlicné kategorie prijimatelov, ktori komercionalizuju také produkty; prave tak moéze rozhodnuit

o potrebe vynat z takychto platieb malych farmarov v rozvojovych krajinach a krajinach s

ekonomikami v procese transformacie. Riadiaci organ moézZe z ¢asu na cas revidovat trovne

platieb, sledujuc tym ciel dosiahnut ¢estné a spravodlivé delenie sa o vyhody, a prave tak moze
zhodnotit v ramci obdobia piatich rokov od vstupu tejto zmluvy do platnosti, ¢i bude poziadavka
povinnej platby v DPM platit aj v pripadoch, kde su takéto komercionalizované produkty bez
obmedzenia k dispozicii pre inych na dalsi vyskum a Slachtenie.
13.3 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze vyhody vyplyvajice z vyuzivania rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, o ktoré sa delia v ramci multilateralneho systému, by mali
primarne plynut, priamo a nepriamo, farmarom vo vsetkych krajinach, najmi v rozvojovych
krajinach a krajinach s ekonomikami v procese transformacie, ktori uchovavaju a trvalo
udrzatelne vyuzivaju rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo.
13.4 Riadiaci organ na svojom prvom zasadnuti zvazi relevantnua politiku a kritéria osobitnej
pomoci v ramci odsuhlasenej stratégie financovania podla ¢lanku 18 na uchovavanie rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo v rozvojovych krajinach a krajinach s
ekonomikami v procese transformacie, ktorych prispevok k diverzite rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo v multilateralnom systéme je vyznamny a/alebo ktoré
maju osobitné potreby.
13.5 Zmluvné strany su si vedomé toho, ze schopnost plne realizovat Globalny akény plan, najméa
schopnost rozvojovych krajin a krajin s ekonomikami v procese transformacie, bude prevazne
zavisiet od uéinnej realizacie tohto ¢lanku a od stratégie financovania uvedenej v ¢lanku 18.

13.6 Zmluvné strany zvazuju modality stratégie dobrovolnych prispevkov suvisiacich s delenim sa
o vyhody, pricom potravinarske priemyselné odvetvia, ktoré tazia vyhody z rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, prispievaju do multilateralneho systému.

V. CAST
PODPORNE ZLOZKY

Clanok 14
Globalny akény plan

Uznavajuc, ze platny Globalny akc¢ny plan na zachovavanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo je pre zmluvu délezity, zmluvné
strany by mali podporovat jeho ucinnu realizaciu i prostrednictvom vnutrostatnych akcii a
medzinarodnej spoluprace, a tak primerane poskytovat suvisly ramec, okrem iného na budovanie
kapacity, prevod techniky a vymenu informacii, zohladnujuc ustanovenia ¢lanku 13.
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Clanok 15

Ex situ kolekcie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo
udrziavané Medzinarodnymi polnohospodarskymi vyskumnymi centrami Poradnej skupiny
pre medzinarodny polnohospodarsky vyskum a dalSimi medzinarodnymi institdciami

15.1 Zmluvné strany uznavaju dolezitost tejto zmluvy pre ex situ kolekcie rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré maju v zverenskej drzbe Medzinarodné
polnohospodarske vyskumné centra (MPVC) Poradnej skupiny pre medzinarodny
polnohospodarsky vyskum (PSMPV). Zmluvné strany sa budu obracat na MPVC, aby podpisovali
dohody s Riadiacim organom v suvislosti s takymi ex situ kolekciami, v stlade s nasledujucimi
podmienkami a dojednaniami:

a) rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo uvedené v prilohe I k tejto zmluve,
ktoré maju v drzbe MPVC, sa davaju k dispozicii v sulade s ustanoveniami ustanovenymi v IV.
Casti tejto zmluvy,

b) iné rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo, ako su tie, ktoré s uvedené v
prilohe I k tejto zmluve, a tie, ktoré boli zozbierané pred jej vstupom do platnosti a ktoré maja v
drzbe MPVC, sa davaju k dispozicii v sulade s ustanoveniami DPM, ktora sa v sucasnosti
pouziva, v sulade s dohodami medzi MPVC a FAO. Tuto DPM upravi Riadiaci organ najneskor
na svojom druhom pravidelnom zasadnuti na zaklade konzultacii s MPVC a v sulade s
relevantnymi ustanoveniami tejto zmluvy, najma s clankami 12 a 13, a podla nasledujtcich
podmienok:

i) MPVC periodicky informuju Riadiaci organ o DPM, ktoré sa uzavreli, v sulade s ¢asovym
harmonogramom, ktory zavedie Riadiaci organ,

ii) zmluvnym stranam, na ktorych tizemi boli zozbierané rastlinné genetické zdroje pre vyzivu a
poInohospodarstvo v podmienkach in situ, sa poskytuju na zaklade ich Ziadosti vzorky
takychto rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, bez akejkolvek
DPM,

iii) vyhody vyplyvajuce z vysSie uvedenych DPM, ktoré vyplyvaju z mechanizmu uvedeného v
¢lanku 19.3f, sa uplatnuju predovsetkym na uchovavanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie
rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo, o ktoré ide, najma vo
vnutrostatnych a regionalnych programoch v rozvojovych krajinach a krajinach s
ekonomikami v procese transformacie, hlavne v centrach diverzity a v rozvojovych krajinach
a

iv) MPVC prijimajui vhodné opatrenia, v sulade s ich mozZnostami, na zachovanie ucinného
stuladu s podmienkami DPM a bezodkladne informuju Riadiaci organ o pripadoch ich
porusenia;

c) MPVC uznavaju pravomoc Riadiaceho organu poskytovat usmernenia tykajuce sa politiky v
suvislosti s ex situ kolekciami, ktoré udrziavaju a ktoré podliehajii ustanoveniam tejto zmluvy,

d) vedecké a technické zariadenia, v ktorych sa udrziavaju ex situ kolekcie, zostavaju pod
pravomocou MPVC, ktoré sa zavazuju riadit a spravovat tieto ex situ kolekcie v sulade s
medzinarodne akceptovanymi normami, zvlast s Normami génovej banky, tak ako boli
schvalené Komisiou FAO pre genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo,

e) na zaklade ziadosti MPVC sa snazi tajomnik poskytovat vhodnu technicku podporu,

f) tajomnik ma v akomkolvek ¢ase pravo pristupu do danych zariadeni, ako aj pravo urobit
kontrolu vSetkych c¢innosti, ktoré sa tam vykonavaju a su priamo spojené s udrziavanim a
vymenou materialu, ktory pokryva tento ¢lanok,

g) ak zabranuje akakolvek udalost v riadnom udrziavani tychto ex situ kolekcii, ktoré ma v drzbe
MPVC, alebo ak sii nou ohrozené vratane vyssej moci, tajomnik pomaha do najvyssej moznej
miery pri ich evakuacii alebo prenose so stithlasom hostitelskej krajiny.

15.2 Zmluvné strany suhlasia s poskytovanim ulah¢eného pristupu k rastlinnym genetickym
zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo v prilohe I v ramci multilateralneho systému pre MPVC,
ktoré patria k PSMPV, ktoré podpisali dohody s Riadiacim centrom v sulade s touto zmluvou. Také
centra sa zaradia na zoznam, ktory ma v drzbe tajomnik, aby sa dali k dispozicii zmluvnym
stranam na zaklade ich zZiadosti.



Strana 12 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 449/2010 Z. z.

15.3 Iny material, ako je material uvedeny na zozname v prilohe I, ktory prijmu a zachovaju MPVC
potom, ako tato zmluva nadobudne platnost, je k dispozicii a je k nemu mozny pristup na zaklade
podmienok zhodnych s tymi, ktoré si vzajomne dohodli MPVC, ktoré dostavaju dany material, a
krajina povodu takychto zdrojov alebo krajina, ktora ziskala tieto zdroje v stilade s Dohovorom o
biologickej diverzite alebo s inym pouzitelnym zakonom.

15.4 Zmluvné strany, ktoré podpisali dohody s Riadiacim organom, sa podporuju v tom, aby
poskytovali MPVC na zaklade vzajomne dohodnutych podmienok pristup k rastlinnym genetickym
zdrojom pre vyzivu a polnohospodarstvo, ktoré nie su uvedené v prilohe I a st délezité pre
programy a cinnosti MPVC.

15.5 Riadiaci organ sa bude prave tak snazit uzavrie( dohody s inymi relevantnymi
medzinarodnymi institaciami, sledujuc ucely uvedené v tomto ¢lanku.

Clanok 16
Medzinarodné siete rastlinnych genetickych zdrojov

16.1 Existujiica spolupraca v medzinarodnych sietach rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu
a polnohospodarstvo sa bude podporovat alebo dalej rozvijat na zaklade existujicich dojednani a v
zhode s podmienkami tejto zmluvy, aby sa tak dosiahlo ¢o mozno najuplnejsie pokrytie rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo.

16.2 Zmluvné strany budu podporovat vSetky relevantné inStitiicie, ak to bude vhodné, vratane
vladnych, sukromnych, mimovladnych, vyskumnych, Slachtitelskych a inych institacii, aby sa
zucastnovali medzinarodnych sieti.

Clanok 17
Globalny informacny systém o rastlinnych genetickych zdrojoch pre vyzivu a
polnohospodarstvo

17.1 Zmluvné strany spolupracuju tak, aby rozvijali a posilnovali globalny informacény systém na
ulahéovanie vymeny informacii, na zaklade existujucich informacénych systémov o vedeckych,
technickych a environmentalnych zalezitostiach tykajucich sa rastlinnych genetickych zdrojov pre
vyZivu a polnohospodarstvo, s o¢akavanim, Ze takato vymena informacii prispeje k deleniu sa o
vyhody tym, Ze spristupni informacie o rastlinnych genetickych zdrojoch pre vyzivu a
polnohospodarstvo pre vSetky zmluvné strany. Pri rozvoji Globalneho informac¢ného systému sa
budu snazit o spolupracu s Mechanizmom clearingového domu Dohovoru o biologickej diverzite.

17.2 Na zaklade oznamenia zmluvnych stran by malo byt poskytnuté skoré varovanie o
nebezpecenstvach, ktoré ohrozuju uc¢inné udrziavanie rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
poInohospodarstvo, sledujuc ako ciel zabezpecenie daného materialu.

17.3 Zmluvné strany spolupracuju s Komisiou FAO pre genetické zdroje pre vyzivu a
poInohospodarstvo pri jej periodickom opdtovnom zhodnoteni stavu rastlinnych genetickych
zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo na svete, aby sa ulahcovala aktualizacia platného
Globalneho akéného planu uvedeného v ¢lanku 14.

VI. CAST
FINANCNE USTANOVENIA

Clanok 18
Financ¢né zdroje

18.1 Zmluvné strany sa zavazuju realizovat stratégiu financovania na realizaciu tejto zmluvy v
sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku.

18.2 Cielmi stratégie financovania je posilnovat dostupnost, transparentnost, efektivnost a
ucinnost ustanovenia o finanénych zdrojoch na realizaciu ¢innosti na zaklade tejto zmluvy.

18.3 Aby sa zmobilizovalo financovanie prioritnych ¢innosti, planov a programov, najmi v
rozvojovych krajindch a krajinach s ekonomikou v procese transformacie, a bertc do uvahy
Globalny akény plan, Riadiaci organ pravidelne stanovuje ciel tykajuci sa takého financovania.

18.4 PodIa tejto stratégie financovania:
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a) zmluvné strany prijimaju potrebné a vhodné opatrenia v ramci riadiacich organov relevantnych
medzinarodnych mechanizmov, fondov a organov, aby =zabezpecili prislusnu prioritu a
pozornost tykajucu sa uc¢inného pridelovania predpokladanych a odsuhlasenych zdrojov na
realizaciu planov a programov na zaklade tejto zmluvy,

b) rozsah, do ktorého zmluvné strany, ktoré su rozvojovymi krajinami, a zmluvné strany s
ekonomikami v procese transformacie budu ucinne realizovat svoje zavizky na zaklade tejto
zmluvy, bude zavisiet od t¢inného pridelovania zdrojov uvedenych v tomto ¢lanku, najma zo
strany zmluvnych stran, ktoré st rozvinutymi krajinami. Zmluvné strany, ktoré su rozvojovymi
krajinami, a zmluvné strany s ekonomikami v procese transformacie budu pripisovat prislusnu
prioritu vo svojich vlastnych planoch a programoch budovaniu kapacity v oblasti rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo,

c) zmluvné strany, ktoré su rozvinutymi krajinami, moézu navySe poskytnut a zmluvné strany,
ktoré su rozvojovymi krajinami, a zmluvné strany s ekonomikami v procese transformacie zas
pouzit finanéné zdroje viazané na uplatiiovanie tejto zmluvy prostrednictvom dvojstrannych,
regionalnych a inych mnohostrannych kanalov. Takéto kanaly musia zahinat mechanizmus
uvedeny v ¢lanku 19.3f,

d) kazda zmluvna strana suhlasi s tym, ze sa zavazuje a poskytuje finanéné zdroje pre
vnutrostatne aktivity spojené s uchovavanim a trvalo udrzatelnym vyuzivanim rastlinnych
genetickych zdrojov pre vyzivu a polnohospodarstvo v sulade s jej vnutrostatnymi schopnostami
a finanénymi zdrojmi. Poskytnuté finanéné zdroje sa nebudu pouzivat na ucely, ktoré su v
rozpore s touto zmluvou, najma v oblastiach tykajucich sa medzinarodného obchodu s
komoditami,

e) zmluvné strany suhlasia s tym, ze finanéné vyhody vyplyvajuce z ¢lanku 13.2d su sucastou
stratégie financovania,

f) dobrovolné prispevky moézu poskytovat zmluvné strany, sukromny sektor, bertic do uvahy
ustanovenia clanku 13, aj mimovladne organizacie a in€ zdroje. Zmluvné strany suhlasia s tym,
ze Riadiaci organ zvazuje modality stratégie na presadzovanie takych prispevkov.

18.5 Zmluvné strany suhlasia s tym, ze sa udeluje priorita realizacii odsuhlasenych planov a
programov pre farmarov v rozvojovych krajinach, najma v tych najmenej rozvinutych krajinach a v
krajinach s ekonomikami v procese transformacie, ktori uchovavaju a trvalo vyuzivaju rastlinné
genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo.

VII. CAST
INSTITUCIONALNE USTANOVENIA

Clanok 19
Riadiaci organ
19.1 Tymto sa zriaduje Riadiaci organ pre tuto zmluvu, ktory pozostava zo vSetkych zmluvnych
stran.

19.2 VsSetky rozhodnutia Riadiaceho organu sa prijimaju na zaklade konsenzu, a pokial nie
konsenzom, tak inou metédou, ktorou sa dosiahne rozhodnutie o istych opatreniach, s tou
vynimkou, ze sa konsenzus musi vzdy vyzadovat vo vztahu k ¢lankom 23 a 24.

19.3 Funkciami Riadiaceho organu je podporovat tplnu realizaciu tejto zmluvy, majic na zreteli
jej ciele, a najma, Ze je potrebné

a) poskytoval usmernovanie v politike a viest k tomu, aby sa monitorovali a prijimali také
odporiicania, aké su potrebné na realiziciu tejto zmluvy, a najmad na fungovanie
multilateralneho systému,

b) prijimat plany a programy na realizaciu tejto zmluvy,

¢) prijat na svojom prvom zasadnuti a periodicky revidovat stratégiu financovania na realizaciu
tejto zmluvy v sulade s ustanoveniami ¢lanku 18,

d) prijimat rozpocet tejto zmluvy,

e) zvazit a zalozil také pomocné organy, aké mozu byt potrebné, a ich prislusné mandaty a
zlozenie, ¢o je podmienené dostupnostou potrebnych fondov,
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f) zalozit tak, ako je potrebné, vhodny mechanizmus, a to taky, akym je zverensky ucet na
prijimanie a vyuzivanie finanénych zdrojov, ktoré sa na nom nahromadia na ucely realizacie
tejto zmluvy,

g) zalozit a udrziavat spolupracu s inymi relevantnymi medzinarodnymi organizaciami a organmi
zmluvy v zalezitostiach, ktoré pokryva tato zmluva vratane ich ucasti na stratégii financovania,
osobitne vratane Konferencie zmluvnych stran Dohovoru o biologickej diverzite,

h) zvazit a prijat podla poziadaviek zmeny tejto zmluvy v sulade s ustanoveniami ¢lanku 23,

i) zvazit a prijat podla poziadaviek zmeny priloh k tejto zmluve v suilade s ustanoveniami ¢lanku
24,

j) zvazil modality stratégie na podporovanie ziskavania dobrovolnych prispevkov, najma v
nadvaznosti na ¢lanky 13 a 18,

k) plnit dalsie funkcie, ktoré moézu byt potrebné na plnenie cielov tejto zmluvy,

1) zobrat na vedomie relevantné rozhodnutia Konferencie zmluvnych stran Dohovoru o biologickej
diverzite a inych relevantnych medzinarodnych organizacii a organov zmluvy,

m) informovat primerane Konferenciu zmluvnych stran Dohovoru o biologickej diverzite a iné
relevantné medzinarodné organizacie a organy zmluvy o zalezitostiach tykajucich sa realizacie
tejto zmluvy a

n) odsuhlasit podmienky dohod s MPVC a inymi medzinarodnymi instittciami podla ¢lanku 15 a
revidovat a upravovat DPM v ¢lanku 15.

19.4 Podla c¢lanku 19.6 ma kazda zmluvna strana jeden hlas a moze byl zastipena na
zasadnutiach Riadiaceho organu jedinym delegatom, ktorého moéze sprevadzat nahradnik a experti
a poradcovia. Nahradnici, experti a poradcovia sa mozu zacastnovat zasadnuti Riadiaceho organu,
ale nemo6zu hlasovat, s vynimkou takého pripadu, ked su prislusne opravneni zastupovat daného
delegata.

19.5 Organizacia Spojenych narodov, jej Specializované agentury a Medzinarodna agentura pre
atomovu energiu prave tak, ako akykolvek Sstat, ktory nie je zmluvnou stranou tejto zmluvy, mézu
byt zastiipené ako pozorovatelia na rokovaniach Riadiaceho organu. Akémukolvek inému organu
alebo agenture, ¢i vladnej alebo mimovladnej, kvalifikovanej v oblastiach tykajucich sa
uchovavania a trvalo udrzatelného vyuzivania rastlinnych genetickych zdrojov pre vyzivu a
polnohospodarstvo, ktora informovala tajomnika o svojom Zelani byt zastupena ako pozorovatel na
zasadnuti Riadiaceho organu, moéze byt ticast povolena, pokial proti tomu nevznesie namietky
aspon jedna tretina pritomnych zmluvnych stran. Povolenie a ucast pozorovatelov podliehaju
rokovaciemu poriadku prijatému Riadiacim organom.

19.6 Clenska organizacia FAO, ktora je zmluvnou stranou, a clenské Staty tejto clenskej
organizacie, ktoré sii zmluvnymi stranami, si uplatiiuju svoje clenské prava a plnia svoje clenské
zavazKky, mutatis mutandis, v sulade so Stanovami FAO a VSeobecnymi pravidlami FAO.

19.7 Riadiaci organ prijima a upravuje podla poziadaviek svoj vlastny rokovaci poriadok a finanéné
pravidla, ktoré nesmu byt v rozpore s touto zmluvou.

19.8 Pritomnost delegatov zastupujucich vac¢sinu zmluvnych stran je potrebna na to, aby boli
uznasania- schopnymi na akomkolvek zasadnuti Riadiaceho vyboru.

19.9 Riadiaci organ organizuje pravidelné zasadnutia aspon raz za dva roky. Tieto zasadnutia by
sa mali konat do tej miery, do akej je to mozné, bezprostredne nadvizujuc na pravidelné
zasadnutia Komisie pre genetické zdroje pre vyzivu a polnohospodarstvo.

19.10 Osobitné zasadnutia Riadiaceho organu sa konaju aj v inych terminoch, ktoré sa mozu
povazovat za potrebné zo strany Riadiaceho organu alebo na zaklade pisomnej ziadosti
ktorejkolvek zmluvnej strany, za predpokladu, Ze tuto ziadost podpori aspon jedna tretina
zmluvnych stran.

19.11 Riadiaci organ si zvoli svojho predsedu a svojich podpredsedov (kolektivne uvadzani ako
~predsednictvo”) v stlade so svojim rokovacim poriadkom.
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Clanok 20
Tajomnik

20.1 Tajomnika Riadiaceho organu vymenuje generalny riaditel FAO so sthlasom Riadiaceho
organu. Tajomnikovi pomahaja taki pracovnici, aki sa moézu pozadovat.

20.2 Tajomnik vykonava nasledujuce funkcie:

a) zariaduje a poskytuje administrativnu pomoc zasadnutiam Riadiaceho organu a akymkolvek
pomocnym organom, ktoré sa mézu zalozit,

b) pomaha Riadiacemu organu pri vykonavani si funkcii vratane plnenia osobitnych uloh, o
ktorych moéze Riadiaci organ rozhodnut, ze ho nimi poveri,

c) podava spravy o svojej ¢innosti Riadiacemu organu.

20.3 Tajomnik oznamuje vSetkym zmluvnym stranam a generalnemu riaditelovi

a) rozhodnutia Riadiaceho organu do Sestdesiatich dni po ich prijati,

b) informacie, ktoré dostane od zmluvnych stran v suilade s ustanoveniami tejto zmluvy.

20.4 Tajomnik zabezpecuje na zasadnutiach Riadiaceho organu dokumentaciu v Siestich jazykoch
Organizacie Spojenych narodov.

20.5 Tajomnik spolupracuje s inymi organizaciami a organmi zmluvy pri dosahovani cielov tejto
zmluvy, najma so sekretariatom Dohovoru o biologickej diverzite.

Clanok 21
Zhoda

Riadiaci organ zvazi a odsuihlasi na svojom prvom zasadnuti kooperativne a ucinné postupy a
prevadzkové mechanizmy na podporovanie dodrziavania ustanoveni tejto zmluvy a rieSenie otazok
jej nedodrziavania. Tieto postupy a mechanizmy zahfniajii monitorovanie a ponukanie poradenstva
alebo pomoci vratane pravneho poradenstva alebo pravnej pomoci vtedy, ked je to potrebné, najma
rozvojovym Kkrajinam a krajindm s ekonomikami v procese transformacie.

Clanok 22
RieSenie sporov

22.1 Dotknuté zmluvné strany sa snazia vyrieSit spor medzi zmluvnymi stranami tykajuci sa
vykladu alebo uplatnovania tejto zmluvy rokovanim.

22.2 Ak dotknuté zmluvné strany nedokazu dosiahnut rokovanim dohodu, moézu spoloc¢ne
poziadat o pomoc pri dosahovani zmieru alebo poziadat o sprostredkovanie zmieru tretou stranou.

22.3 Pri ratifikacii, prijimani, schvalovani alebo pristupe k tejto zmluve, alebo kedykolvek neskoér
moze zmluvna strana vyhlasit pisomne depozitarovi zmluvy, Ze pri spore nevyrieSenom podla
clanku 22.1 alebo clanku 22.2 sa zavazuje prijat jeden alebo oba z tychto prostriedkov zmieru ako
povinneé:

a) arbitraz v sulade s postupom ustanovenym v 1. ¢asti prilohy II k tejto zmluve,
b) predlozenie sporu Medzinarodnému sudnemu dvoru.

22.4 Ak strany sporu neprijali v sulade s ¢lankom 22.3 rovnaky postup alebo akykolvek iny
postup, spor sa predloZzi na zmierovacie konanie v sulade s 2. ¢astou prilohy II k tejto zmluve,
pokial sa strany nedohodnu inak.

Clanok 23
Zmeny zmluvy
23.1 Zmeny tejto zmluvy moéze navrhnut ktorakolvek zmluvna strana.

23.2 Zmeny tejto zmluvy sa prijimaju na zasadnuti Riadiaceho organu. Text akejkolvek navrhnutej
zmeny oznami tajomnik zmluvnym stranam aspon Sest mesiacov pred zasadnutim, na ktorom sa
navrhuje jej prijatie.
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23.3 Vsetky zmeny tejto zmluvy sa robia len na zaklade konsenzu zmluvnych stran pritomnych na
zasadnuti Riadiaceho organu.

23.4 Akakolvek zmena prijata Riadiacim organom nadobuda platnost medzi zmluvnymi stranami,
ktoré ju ratifikovali, prijali alebo schvalili v devafdesiaty den po ulozeni ratifikacnych listin,
prijimacich alebo schvalovacich listin dvoma tretinami zmluvnych stran. Takato zmena nadobudne
platnost pre ktortuikolvek dalSiu zmluvnu stranu devatfdesiat dni po tom, ako tato zmluvna strana
ulozi svoju ratifikaénu listinu, listinu o pristupe, listinu o prijati alebo listinu o schvaleni tykajucu
sa tejto zmeny.
23.5 Na ucely toho clanku sa listina ulozena ¢lenskou organizaciou FAO nepocita ako dodato¢na k
listinam uloZzenym ¢lenskymi Statmi tejto organizacie.
Clanok 24
Prilohy

24.1 Prilohy k tejto zmluve tvoria nedelitelnt sticast zmluvy a odkaz na tato zmluvu predstavuje
sucasne aj odkaz na ktorukolvek z jej priloh.

24.2 Ustanovenia ¢clanku 23 tykajuce sa zmien tejto zmluvy sa uplatinuja pri zmene priloh.

Clanok 25
Podpis

Tato zmluva je otvorena na podpis vo FAO od 3. novembra 2001 do 4. novembra 2002 pre
vsetky clenské Staty FAO a pre ktorékolvek Staty, ktoré nie su ¢lenskymi statmi FAO, ale st ¢lenmi
Organizacie Spojenych narodov alebo ich akychkolvek Specializovanych agentuar, alebo
Medzinarodnej agentury pre atomovu energiu.

Clanok 26
Ratifikacia, prijatie alebo schvalenie

Tato zmluva podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu ¢lenskymi Statmi a neclenskymi
Statmi FAO uvedenymi v ¢lanku 25. Ratifikaéné listiny a listiny o jej prijati alebo schvaleni sa
ukladaju u depozitara zmluvy.

Clanok 27
Pristup

Tato zmluva je otvorena na pristup pre vsetky clenské staty FAO a ktorékolvek Staty, ktoré nie
si clenmi FAO, ale st clenmi Organizacie Spojenych narodov alebo akejkolvek z jej
Specializovanych agentur, alebo Medzinarodnej agentury pre atébmova energiu odo dna, ked bola
zmluva uzavreta na podpis. Listiny o pristupe sa ukladaju u depozitara zmluvy.

Clanok 28
Nadobudnutie platnosti

28.1 Podla ustanoveni clanku 29 ods. 2 zmluva nadobudne platnost devitdesiatym dnom po dni
ulozZenia Styridsiatej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, listiny o schvaleni alebo listiny o pristupe
za predpokladu, Ze bolo uloZenych aspon dvadsat ratifikaénych listin, listin o prijati, listin o
schvaleni alebo listin o pristupe zo strany ¢lenov FAO.

28.2 Pre kazdého clena FAO a ktorykolvek stat, ktory nie je clenom FAO, ale je clenom Organizacie
Spojenych narodov alebo akejkolvek z jej Specializovanych agentur, alebo Medzinarodnej agentury
pre atomovu energiu, ktory tuto zmluvu ratifikuje, prijima alebo schvaluje, alebo pristupuje k tejto
zmluve v sulade s ¢lankom 28.1, po uloZeni Styridsiatej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, listiny o
schvaleni alebo listiny o pristupe nadobudne tato zmluva platnost devatdesiatym dnom
nasledujucim po ulozeni jeho ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati, listiny o schvaleni alebo listiny o
pristupe.
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Clanok 29
Clenské organizacie FAO

29.1 Ked clenska organizacia FAO ulozi ratifikaénu listinu, listinu o prijati, listinu o schvaleni
alebo listinu o pristupe tykajucu sa tejto zmluvy, clenska organizacia oznami, v sulade s
ustanoveniami ¢lanku II.7 Stanov FAO, akukolvek zmenu tykajucu sa rozdelenia pravomoci,
pokial ide o jej vyhlasenie o pravomociach predkladané podla ¢lanku II.5 Stanov FAO, aka moéze
byt potrebna v ramci akceptovania tejto zmluvy. Ktorakolvek zmluvna strana tejto zmluvy moéze
kedykolvek poziadat clensku organizaciu FAO, ktora je zmluvnou stranou tejto zmluvy, aby
poskytla informacie, pokial ide o to, kto je medzi ¢lenskou organizaciou a jej ¢lenskymi Statmi
zodpovedny za realizaciou akejkolvek jednotlivej zalezitosti, ktoru pokryva tato zmluva. Clenska
organizacia poskytne tieto informacie v primeranom case.

29.2 Ratifika¢né listiny, listiny o prijati, listiny o schvaleni alebo listiny o pristupe, alebo o
odstupeni ulozené clenskou organizaciou FAO sa nepocitaju ako dodato¢né k listinam ulozenym
jej clenskymi Statmi.

Clanok 30
Vyhrady

K tejto zmluve nie je mozné uplatnit nijaké vyhrady.

Clanok 31
Nezmluvné strany

Zmluvné strany vyzyvaju na prijatie tejto zmluvy ktoréhokolvek clena FAO alebo iny stat, ktory
nie je zmluvnou stranou tejto zmluvy.

Clanok 32
Odstupenia

32.1 Ktorakolvek zmluvna strana moéze kedykolvek po uplynuti dvoch rokov, ked zmluva pre nu
nadobudla platnost, pisomne oznamit depozitarovi svoje odstupenie od zmluvy. Depozitar o tom
bezodkladne informuje vSetky zmluvné strany.

32.2 Odstupenie nadobudne platnost jeden rok po dni prijatia oznamenia depozitarom.

Clanok 33
Skoncenie platnosti

33.1 Platnost tejto zmluvy sa automaticky skon¢i vtedy, ked v désledku odstupeni poklesne pocet
zmluvnych stran pod sStyridsat, pokial sa zostavajiice zmluvné strany nerozhodnu jednomyselne
inak.

33.2 Depozitar o tom informuje vSetky zostavajice zmluvné strany, hned ako pocet zmluvnych
stran poklesne na Styridsat.

33.3 V pripade skoncenia platnosti sa riadi nakladanie s majetkom finanénymi pravidlami, ktoré
prijme Riadiaci organ.

Clanok 34
Depozitar
Generalny riaditel FAO je depozitarom tejto zmluvy.

Clanok 35
Autentické texty

Texty tejto zmluvy maju rovnaku platnost v arabskom, ¢inskom, anglickom, vo francuzskom, v
ruskom a Spanielskom jazyku.
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PRILOHA I

ZOZNAM PLODIN, KTORE ZAHRNA MULTILATERALNY SYSTEM

Potravinarske plodiny

Plodina

Chlebovnik
Spargla

Ovos

Repa
Kapustoviny —
komplexne

Kajan

Cicer
Citrénovnik
Kokosovnik

Kolokazia,
xantozoma

Mrkva
Dioskorea
Eleuzina
Jahoda

Slnecnica
Plodina

Jacmen
Povojnik
Hrachor
Sosovica
Jablon
Maniok
Bananovnik
Ryza
Perovec
Fazula
Hrach

Raz

Lulok zemiakovy

Rod

Artocarpus
Asparagus
Avena
Beta

Brassica et al.

Cajanus
Cicer
Citrus
Cocos
Colocasia,

Daucus
Dioscorea
Eleusine
Fragaria
Helianthus

Rod

Hordeum
Ipomoea
Lathyrus
Lens
Malus
Manihot
Musa
Oryza
Pennisetum
Phaseolus
Pisum
Secale
Solanum

Poznamky

Len chlebovnik.

Zahrnuté su tieto rody: Brassica, Armoracia, Barbarea,
Camelina, Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis, Lepidium,
Raphanobrassica, Raphanus, Rorippa a Sinapis
(kapusta, chren, barborka, lani¢nik, katran,
dvojradovka, eruka, farbovnik, zZerucha, redkev, roripa,
horcica). Tieto obsahuju olejnaté semena a zeleninové
plodiny, akymi je kapusta, semeno repky, horcica,
zerucha, vecernica, redkev a okruhlica. Druh Lepidium
meyenii (maca) nie je zahrnuty.

Rody Poncirus a Fortunella st zaradené ako podpniky.

Hlavné aronovité zahinaju: taro, cocoyam, dasheen
a tannia.

Xanthosoma

Poznamky

Len Manihot esculenta.
S vynimkou Musa textilis.

S vynimkou Phaseolus polyanthus.

Sekcia tuberosa je zahrnuta s vynimkou Solanum
phureja.
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Lulok Solanum Sekcia melongena je zahrnuta.

baklazanovy

Cirok Sorghum

Triticale Triticosecale

PSenica Triticum et al. Zahtna Agropyron, Elymus a Secale.

Vika Vicia

Vigna Vigna

Kukurica Zea S vynimkou Zea perennis, Zea diploperennis a Zea
luxurians.

Krmoviny

Rod Druhy

STRUKOVINOVE KRMOVINY

Astragalus
Canavalia
Coronilla
Hedysarum
Lathyrus
Lespedeza
Lotus
Lupinus
Medicago
Melilotus
Onobrychis
Ornithopus
Prosopis
Peuraria
Trifolium

Rod

TRAVY

Andropogon
Agropyron
Agrostis
Alopecurus

Arrhenatherum

Dactylis
Festuca
Lolium

Phalaris

chinensis, cicer, arenarius

ensiformis

varia

coronarium

cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus
cuneata, striata, stipulacea

corniculatus, subbiflorus, uliginosus

albus, angustifolius, luteus

arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula
albus, officinalis

viciifolia

sativus

affinis, alba, chilensis, nigra, pallida

phaseoloides

alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum,
hybridum, incarnatum, pratense, repens, resupinatum, ruepellianum,
semipilosum, subterraneu m, vesiculosum

Druhy

gayanus

cristatum, desertorum

stolonifera, tenuis

pratensis

elatius

glomerata

arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra
hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum
aquatica, arundinacea
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Phleum pratense
Poa alpina, annua, pratensis
Tripsacum laxum

INE Objemové krmiva

Atriplex halimus, nummularia
Salsola vermiculata
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PRILOHA II
1. CAST
ARBITRAZ
2. CAST
ZMIEROVACIE KONANIE

1. CAST
ARBITRAZ

Clanok 1

Zmluvna strana navrhovatela oznami tajomnikovi, Ze zmluvné strany sporu tento spor
postupuju arbitrazi podla ¢lanku 22. Oznamenie musi uvadzat predmet arbitraze a obsahovat
najma clanky tejto zmluvy, ktorych interpretacia alebo uplatniovanie st predmetom sporu. Ak sa
strany sporu nedohodnui na predmete sporu pred ustanovenim predsedu senatu, predmet sporu
urci arbitrazny senat. Tajomnik odovzda takto ziskané informacie vSetkym zmluvnym stranam
tejto zmluvy.

Clanok 2

1. Pri sporoch medzi dvoma stranami sporu sa arbitrazny senat sklada z troch clenov. Kazda zo
zmluvnych stran sporu vymenuje jedného arbitra a dvaja takto vymenovani arbitri urcia na
zaklade vzajomnej dohody tretieho arbitra, ktory je predsedom senatu. Predseda senatu nesmie
byt statnym prislusnikom jednej zo stran sporu, nesmie mat trvalé bydlisko na tzemi ani jednej
zo stran sporu, nesmie byl zamestnancom ziadnej zo stran sporu a nezaoberal sa danym
pripadom v ziadnom inom postaveni.

2. V sporoch medzi viacerymi ako dvoma zmluvnymi stranami sa strany sporu s rovnakym
zaujmom dohodnu na spoloénom vymenovani jedného arbitra.

3. Ktorékolvek volné miesto sa obsadi sposobom predpisanym na tivodné vymenovanie.
Clanok 3

1. Ak nebol predseda arbitrazneho senatu urceny do dvoch mesiacov od vymenovania druhého
arbitra, vymenuje ho na ziadost jednej zo stran sporu generalny riaditel FAO v priebehu
dalsieho dvojmesaéného obdobia.

2. Ak jedna zo stran sporu nevymenuje arbitra v priebehu dvoch mesiacov od prijatia Ziadosti,
druha strana o tom méze informovat generalneho riaditela FAO, ktory vykona vymenovanie v
priebehu dalSieho dvojmesa¢ného obdobia.

Clanok 4

Arbitrazny senat vydava svoje rozhodnutie v sulade s wustanoveniami tejto zmluvy a
medzinarodnym pravom.

Clanok 5
Ak sa strany sporu nedohodnu inak, arbitrazny senat si urci vlastny rokovaci poriadok.
Clanok 6

Arbitrazny senat moze odporucit zakladné docasné ochranné opatrenia na zaklade Zziadosti
jednej zo stran sporu.
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Clanok 7

Strany sporu podporuju pracu arbitrazneho senatu a vyuzivajuc vsetky prostriedky, ktoré maju k
dispozicii, mu najma

a) poskytuju vsetky relevantné dokumenty, informacie a prostriedky, a

b) ak je to nevyhnutné, umoznia predvolat svedkov alebo odbornikov a ziskat ich svedectvo.
Clanok 8

Strany sporu a ich arbitri podliehaju zavazku chranit akékolvek déverné informacie, ktoré
ziskaju pocas konania arbitrazneho senatu.

Clanok 9

Ak arbitrazny senat vzhladom na osobitné okolnosti pripadu neustanovi inak, naklady tohto
senatu uhradzaju strany sporu rovnakym dielom. ArbitraZzny senat vedie zaznamy o vsetkych
svojich nakladoch a predklada stranam sporu konecné vyuctovanie.

Clanok 10

Kazda zmluvna strana, ktora ma v predmete sporu zaujem pravneho charakteru, ktory méze byt
dotknuty rozhodnutim vo veci, moze zasahovat do konania so stihlasom arbitraZzneho senatu.

Clanok 11

Arbitrazny senat moze vypocut a urcit protinavrhy vyplyvajice priamo z predmetu sporu.
Clanok 12

Procesné aj vecné rozhodnutia arbitrazneho senatu sa prijimaju vacsinou hlasov jeho ¢lenov.
Clanok 13

Ak sa jedna zo stran sporu nedostavi na konanie arbitrazneho senatu ani nedokaze obhajit svoj
pripad, druha strana mozZe pozZiadat senat, aby pokracoval v svojom konani a aby rozhodol.
Nepritomnost strany sporu alebo neschopnost obhajit svoj pripad nie je prekazkou v konani. Pred
vydanim konecného rozhodnutia musi byt arbitrazny senat uspokojivo presvedceny, Ze je navrh
vecne aj pravne dobre podlozeny.

Clanok 14

Arbitrazny senat vyda konec¢né rozhodnutie do piatich mesiacov odo dna, ked bol zriadeny, ak
nepredpoklada nevyhnutne predizit lehotu o dalsie obdobie, ktoré nema presiahnut viac ako pat
dalSich mesiacov.

Clanok 15

Konecné rozhodnutie arbitrazneho senatu sa obmedzuje na predmet sporu a obsahuje
odovodnenie. Obsahuje aj mena zucastnenych clenov a datum konecného rozhodnutia.
Ktorykolvek ¢len arbitrazneho senatu moéze pripojit ku koneénému rozhodnutiu svoje rozdielne
alebo nesuhlasné stanovisko.

Clanok 16

Rozhodnutie je zavazné pre strany sporu. Odvolat sa proti nemu nie je mozné okrem pripadu, ak
sa strany sporu dohodli vopred na odvolacom postupe.
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Clanok 17

Akykolvek spor, ktory moze vzniknut medzi stranami sporu a tyka sa vykladu alebo spdsobu
vykonu konec¢ného rozhodnutia, moze predlozit ktorakolvek strana sporu na rozhodnutie
arbitraznemu senatu, ktory toto rozhodnutie vydal.

2. CAST
ZMIEROVACIE KONANIE

Clanok 1

Zmierovacia komisia sa vytvori na Ziadost jednej zo stran sporu. Ak sa strany sporu nedohodnu
inak, komisia sa bude skladat z piatich ¢lenov, z dvoch vymenovanych kazdou stranou a z
predsedu, ktorého si tito ¢lenovia vybrali spolocne.

Clanok 2

V sporoch medzi viacerymi ako dvoma zmluvnymi stranami sporu strany sporu s rovnakym
zaujmom vymenuju svojich ¢lenov komisie spolo¢ne na zaklade dohody. Ak maju dve alebo viaceré
strany sporu rozdielne zaujmy alebo existuje rozpor v tom, ¢i maju rovnaky zaujem, musia
vymenovat svojich ¢lenov oddelene.

Clanok 3

Ak strany sporu v priebehu dvoch mesiacov odo dna zZiadosti o vytvorenie zmierovacej komisie
nevymenuju jej ¢lenov, vymenuje ich v priebehu dalSieho dvojmesac¢ného obdobia generalny
riaditel FAO, ak ho o to poziada strana sporu, ktora predlozila tuto ziadost.

Clanok 4

Ak nebol po vymenovani posledného clena zmierovacej komisie urceny v priebehu dvoch
mesiacov predseda zmierovacej komisie, generalny riaditel FAO ur¢i predsedu v priebehu dalsieho
dvojmesacného obdobia, ak ho o to poziada jedna zo stran sporu.

Clanok 5

Zmierovacia komisia rozhoduje vac¢Sinou hlasov svojich Clenov. Ak sa strany sporu nedohodli
inak, urcuje si vlastny postup. Vydava navrh na riesenie sporu, ktory strany sporu zvazia v
dobrom umysle.

Clanok 6

Rozpor vo veci, €i je zmierovacia komisia kompetentna, rozhodne tato komisia.
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INTERNATIONAL TREATY ON PLANT GENETIC RESOURCES
FOR FOOD AND AGRICULTURE

Preamble
The Contracting Parties,

Convinced of the special nature of plant genetic
resources for food and agriculture, their distinctive
features and problems needing distinctive solutions;

Alarmed by the continuing erosion of these
resources;

Cognizant that plant genetic resources for food and
agriculture are a common concern of all countries, in
that all countries depend very largely on plant genetic
resources for food and agriculture that originated
elsewhere;

Acknowledging that the conservation, exploration,
collection, characterization, evaluation and
documentation of plant genetic resources for food and
agriculture are essential in meeting the goals of the
Rome Declaration on World Food Security and the
World Food Summit Plan of Action and for sustainable
agricultural development for this and future
generations, and that the capacity of developing
countries and countries with economies in transition
to undertake such tasks needs urgently to be
reinforced;

Noting that the Global Plan of Action for the
Conservation and Sustainable Use of Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture is an
internationally agreed framework for such activities;

Acknowledging further that plant genetic resources
for food and agriculture are the raw material
indispensable for crop genetic improvement, whether
by means of farmers’ selection, classical plant breeding
or modern biotechnologies, and are essential in
adapting to unpredictable environmental changes and
future human needs;

Affirming that the past, present and future
contributions of farmers in all regions of the world,
particularly those in centres of origin and diversity, in
conserving, improving and making available these
resources, is the basis of Farmers’ Rights;

Affirming also that the rights recognized in this
Treaty to save, use, exchange and sell farm-saved seed
and other propagating material, and to participate in
decision-making regarding, and in the fair and
equitable sharing of the benefits arising from, the use
of plant genetic resources for food and agriculture, are
fundamental to the realization of Farmers’ Rights, as
well as the promotion of Farmers’ Rights at national
and international levels;

Recognizing that this Treaty and other international
agreements relevant to this Treaty should be mutually
supportive with a view to sustainable agriculture and
food security;

Affirming that nothing in this Treaty shall be

interpreted as implying in any way a change in the
rights and obligations of the Contracting Parties under
other international agreements;

Understanding that the above recital is not intended
to create a hierarchy between this Treaty and other
international agreements;

Aware that questions regarding the management of
plant genetic resources for food and agriculture are at
the meeting point between agriculture, the
environment and commerce, and convinced that there
should be synergy among these sectors;

Aware of their responsibility to past and future
generations to conserve the World’s diversity of plant
genetic resources for food and agriculture;

Recognizing that, in the exercise of their sovereign
rights over their plant genetic resources for food and
agriculture, states may mutually benefit from the
creation of an effective multilateral system for
facilitated access to a negotiated selection of these
resources and for the fair and equitable sharing of the
benefits arising from their use; and

Desiring to conclude an international agreement
within the framework of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, hereinafter
referred to as FAO, under Article XIV of the FAO
Constitution;

Have agreed as follows:

PART I
INTRODUCTION

Article 1

Objectives

1.1 The objectives of this Treaty are the conservation
and sustainable use of plant genetic resources for food
and agriculture and the fair and equitable sharing of
the benefits arising out of their use, in harmony with
the Convention on Biological Diversity, for sustainable
agriculture and food security.

1.2 These objectives will be attained by closely
linking this Treaty to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations and to the
Convention on Biological Diversity.

Article 2
Use of terms

For the purpose of this Treaty, the following terms
shall have the meanings hereunder assigned to them.
These definitions are not intended to cover trade in
commodities:

“In situ conservation” means the conservation of
ecosystems and natural habitats and the maintenance

449/2010 Z. z.



449/2010 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k ¢iastke 169

Zbierka zakonov 2010

Strana 3323

and recovery of viable populations of species in their
natural surroundings and, in the case of domesticated
or cultivated plant species, in the surroundings where
they have developed their distinctive properties.

“Ex situ conservation” means the conservation of
plant genetic resources for food and agriculture
outside their natural habitat.

“Plant genetic resources for food and agriculture”
means any genetic material of plant origin of actual or
potential value for food and agriculture.

“Genetic material” means any material of plant
origin, including reproductive and vegetative
propagating material, containing functional units of
heredity.

“Variety” means a plant grouping, within a single
botanical taxon of the lowest known rank, defined by
the reproducible expression of its distinguishing and
other genetic characteristics.

“Ex situ collection” means a collection of plant
genetic resources for food and agriculture maintained
outside their natural habitat.

“Centre of origin” means a geographical area where
a plant species, either domesticated or wild, first
developed its distinctive properties.

“Centre of crop diversity” means a geographic area
containing a high level of genetic diversity for crop
species in in situ conditions.

Article 3
Scope

This Treaty relates to plant genetic resources for food
and agriculture.

PART II
GENERAL PROVISIONS

Article 4
General Obligations

Each Contracting Party shall ensure the conformity
of its laws, regulations and procedures with its
obligations as provided in this Treaty.

Article 5

Conservation, Exploration, Collection,
Characterization, Evaluation and Documentation
of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

5.1 Each Contracting Party shall, subject to national
legislation, and in cooperation with other Contracting
Parties where appropriate, promote an integrated
approach to the exploration, conservation and
sustainable use of plant genetic resources for food and
agriculture and shall in particular, as appropriate:

a) Survey and inventory plant genetic resources for
food and agriculture, taking into account the status
and degree of variation in existing populations,

including those that are of potential use and, as
feasible, assess any threats to them;

b) Promote the collection of plant genetic resources for
food and agriculture and relevant associated
information on those plant genetic resources that
are under threat or are of potential use;

c) Promote or support, as appropriate, farmers and
local communities’ efforts to manage and conserve
on-farm their plant genetic resources for food and
agriculture;

d) Promote in situ conservation of wild crop relatives
and wild plants for food production, including in
protected areas, by supporting, inter alia, the efforts
of indigenous and local communities;

e) Cooperate to promote the development of an
efficient and sustainable system of ex situ
conservation, giving due attention to the need for
adequate documentation, characterization,
regeneration and evaluation, and promote the
development and transfer of appropriate
technologies for this purpose with a view to
improving the sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture;

f) Monitor the maintenance of the viability, degree of
variation, and the genetic integrity of collections of
plant genetic resources for food and agriculture.

5.2 The Contracting Parties shall, as appropriate,
take steps to minimize or, if possible, eliminate threats
to plant genetic resources for food and agriculture.

Article 6

Sustainable Use of Plant Genetic Resources

6.1 The Contracting Parties shall develop and
maintain appropriate policy and legal measures that
promote the sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture.

6.2 The sustainable use of plant genetic resources
for food and agriculture may include such measures
as:

a) pursuing fair agricultural policies that promote, as
appropriate, the development and maintenance of
diverse farming systems that enhance the
sustainable use of agricultural biological diversity
and other natural resources;

b) strengthening research which enhances and
conserves biological diversity by maximizing intra-
and inter-specific variation for the benefit of
farmers, especially those who generate and use their
own varieties and apply ecological principles in
maintaining soil fertility and in combating diseases,
weeds and pests;

¢) promoting, as appropriate, plant breeding efforts
which, with the participation of farmers,
particularly in developing countries, strengthen the
capacity to develop varieties particularly adapted to
social, economic and ecological conditions,
including in marginal areas;

d) broadening the genetic base of crops and increasing
the range of genetic diversity available to farmers;

e) promoting, as appropriate, the expanded use of
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local and locally adapted crops, varieties and
underutilized species;

f) supporting, as appropriate, the wider use of
diversity of varieties and species in on-farm
management, conservation and sustainable use of
crops and creating strong links to plant breeding
and agricultural development in order to reduce
crop vulnerability and genetic erosion, and promote
increased world food production compatible with
sustainable development; and

g) reviewing, and, as appropriate, adjusting breeding
strategies and regulations concerning variety
release and seed distribution.

Article 7

National Commitments
and International Cooperation

7.1 Each Contracting Party shall, as appropriate,
integrate into its agriculture and rural development
policies and programmes, activities referred to in
Articles 5 and 6, and cooperate with other Contracting
Parties, directly or through FAO and other relevant
international organizations, in the conservation and
sustainable use of plant genetic resources for food and
agriculture.

7.2 International cooperation shall, in particular, be
directed to:

a) establishing or strengthening the capabilities of
developing countries and countries with economies
in transition with respect to conservation and
sustainable use of plant genetic resources for food
and agriculture;

b) enhancing international activities to promote
conservation, evaluation, documentation, genetic
enhancement, plant breeding, seed multiplication;
and sharing, providing access to, and exchanging,
in conformity with Part IV, plant genetic resources
for food and agriculture and appropriate
information and technology;

¢) maintaining and strengthening the institutional
arrangements provided for in Part V; and

d) implement the funding strategy of Article 18.

Article 8
Technical Assistance
The Contracting Parties agree to promote the
provision of technical assistance to Contracting
Parties, especially those that are developing countries
or countries with economies in transition, either
bilaterally or through the appropriate international

organizations, with the objective of facilitating the
implementation of this Treaty.

PART III
FARMERS " RIGHTS

Article 9
Farmers’ Rights

9.1 The Contracting Parties recognize the enormous

contribution that the local and indigenous
communities and farmers of all regions of the world,
particularly those in the centres of origin and crop
diversity, have made and will continue to make for the
conservation and development of plant genetic
resources which constitute the basis of food and
agriculture production throughout the world.

9.2 The Contracting Parties agree that the
responsibility for realizing Farmers’ Rights, as they
relate to plant genetic resources for food and
agriculture, rests with national governments. In
accordance with their needs and priorities, each
Contracting Party should, as appropriate, and subject
to its national legislation, take measures to protect and
promote Farmers’ Rights, including:

a) protection of traditional knowledge relevant to plant
genetic resources for food and agriculture;

b) the right to equitably participate in sharing benefits
arising from the utilization of plant genetic
resources for food and agriculture; and

c) the right to participate in making decisions, at the
national level, on matters related to the
conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture.

9.3 Nothing in this Article shall be interpreted to
limit any rights that farmers have to save, use,
exchange and sell farm-saved seed/propagating
material, subject to national law and as appropriate.

PART IV

THE MULTILATERAL SYSTEM OF ACCESS
AND BENEFIT-SHARING

Article 10

Multilateral System of Access
and Benefit-sharing

10.1 In their relationships with other States, the
Contracting Parties recognize the sovereign rights of
States over their own plant genetic resources for food
and agriculture, including that the authority to
determine access to those resources rests with
national governments and is subject to national
legislation.

10.2 In the exercise of their sovereign rights, the
Contracting Parties agree to establish a multilateral
system, which is efficient, effective, and transparent,
both to facilitate access to plant genetic resources for
food and agriculture, and to share, in a fair and
equitable way, the benefits arising from the utilization
of these resources, on a complementary and mutually
reinforcing basis.

Article 11
Coverage of the Multilateral System

11.1 In furtherance of the objectives of conservation
and sustainable use of plant genetic resources for food
and agriculture and the fair and equitable sharing of
benefits arising out of their use, as stated in Article 1,
the Multilateral System shall cover the plant genetic
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resources for food and agriculture listed in Annex I,
established according to criteria of food security and
interdependence.

11.2 The Multilateral System, as identified in Article
11.1, shall include all plant genetic resources for food
and agriculture listed in Annex I that are under the
management and control of the Contracting Parties
and in the public domain. With a view to achieving the
fullest possible coverage of the Multilateral System, the
Contracting Parties invite all other holders of the plant
genetic resources for food and agriculture listed in
Annex I to include these plant genetic resources for
food and agriculture in the Multilateral System.

11.3 Contracting Parties also agree to take
appropriate measures to encourage natural and legal
persons within their jurisdiction who hold plant
genetic resources for food and agriculture listed in
Annex]Ito include such plant genetic resources for food
and agriculture in the Multilateral System.

11.4 Within two years of the entry into force of the
Treaty, the Governing Body shall assess the progress
in including the plant genetic resources for food and
agriculture referred to in paragraph 11.3 in the
Multilateral System. Following this assessment, the
Governing Body shall decide whether access shall
continue to be facilitated to those natural and legal
persons referred to in paragraph 11.3 that have not
included these plant genetic resources for food and
agriculture in the Multilateral System, or take such
other measures as it deems appropriate.

11.5 The Multilateral System shall also include the
plant genetic resources for food and agriculture listed
in Annex I and held in the ex situ collections of the
International Agricultural Research Centres of the
Consultative Group on International Agricultural
Research (CGIAR), as provided in Article 15.1a, and in
other international institutions, in accordance with
Article 15.5.

Article 12

Facilitated access to plant genetic resources
for food and agriculture
within the Multilateral System

12.1 The Contracting Parties agree that facilitated
access to plant genetic resources for food and
agriculture under the Multilateral System, as defined
in Article 11, shall be in accordance with the provisions
of this Treaty.

12.2 The Contracting Parties agree to take the
necessary legal or other appropriate measures to
provide such access to other Contracting Parties
through the Multilateral System. To this effect, such
access shall also be provided to legal and natural
persons under the jurisdiction of any Contracting
Party, subject to the provisions of Article 11.4.

12.3 Such access shall be provided in accordance
with the conditions below:
a) Access shall be provided solely for the purpose of
utilization and conservation for research, breeding

and training for food and agriculture, provided that
such purpose does not include chemical,
pharmaceutical and/or other non-food/feed
industrial uses. In the case of multiple-use crops
(food and non-food), their importance for food
security should be the determinant for their
inclusion in the Multilateral System and availability
for facilitated access.

b) Access shall be accorded expeditiously, without the
need to track individual accessions and free of
charge, or, when a fee is charged, it shall not exceed
the minimal cost involved;

c) All available passport data and, subject to
applicable law, any other associated available
non-confidential descriptive information, shall be
made available with the plant genetic resources for
food and agriculture provided;

d) Recipients shall not claim any intellectual property
or other rights that limit the facilitated access to the
plant genetic resources for food and agriculture, or
their genetic parts or components, in the form
received from the Multilateral System;

e) Access to plant genetic resources for food and
agriculture under development, including material
being developed by farmers, shall be at the
discretion of its developer, during the period of its
development;

f) Access to plant genetic resources for food and
agriculture protected by intellectual and other
property rights shall be consistent with relevant
international agreements, and with relevant
national laws;

g) Plant genetic resources for food and agriculture
accessed under the Multilateral System and
conserved shall continue to be made available to the
Multilateral System by the recipients of those plant
genetic resources for food and agriculture, under
the terms of this Treaty; and

h) Without prejudice to the other provisions under this
Article, the Contracting Parties agree that access to
plant genetic resources for food and agriculture
found in in situ conditions will be provided
according to national legislation or, in the absence
of such legislation, in accordance with such
standards as may be set by the Governing Body.

12.4 To this effect, facilitated access, in accordance
with Articles 12.2 and 12.3 above, shall be provided
pursuant to a standard material transfer agreement
(MTA), which shall be adopted by the Governing Body
and contain the provisions of Articles 12.3a, dand g, as
well as the benefit-sharing provisions set forth in
Article 13.2d(ii) and other relevant provisions of this
Treaty, and the provision that the recipient of the plant
genetic resources for food and agriculture shall require
that the conditions of the MTA shall apply to the
transfer of plant genetic resources for food and
agriculture to another person or entity, as well as to
any subsequent transfers of those plant genetic
resources for food and agriculture.

12.5 Contracting Parties shall ensure that an
opportunity to seek recourse is available, consistent
with applicable jurisdictional requirements, under
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their legal systems, in case of contractual disputes
arising under such MTAs, recognizing that obligations
arising under such MTAs rest exclusively with the
parties to those MTAs.

12.6 In emergency disaster situations, the
Contracting Parties agree to provide facilitated access
to appropriate plant genetic resources for food and
agriculture in the Multilateral System for the purpose
of contributing to the re-establishment of agricultural
systems, in cooperation with disaster relief
co-ordinators.

Article 13
Benefit-sharing in the Multilateral System

13.1 The Contracting Parties recognize that
facilitated access to plant genetic resources for food
and agriculture which are included in the Multilateral
System constitutes itself a major benefit of the
Multilateral System and agree that benefits accruing
therefrom shall be shared fairly and equitably in
accordance with the provisions of this Article.

13.2 The Contracting Parties agree that benefits
arising from the use, including commercial, of plant
genetic resources for food and agriculture under the
Multilateral System shall be shared fairly and
equitably through the following mechanisms: the
exchange of information, access to and transfer of
technology, capacity-building, and the sharing of the
benefits arising from commercialization, taking into
account the priority activity areas in the rolling Global
Plan of Action, under the guidance of the Governing
Body:

a) Exchange of information:
The Contracting Parties agree to make available
information which shall, inter alia, encompass
catalogues and inventories, information on
technologies, results of technical, scientific and
socio-economic research, including characterization,
evaluation and utilization, regarding those plant
genetic resources for food and agriculture under the
Multilateral System. Such information shall be
made available, where non-confidential, subject to
applicable law and in accordance with national
capabilities. Such information shall be made
available to all Contracting Parties to this Treaty
through the information system, provided for in
Article 17.
b) Access to and transfer of technology
i) the Contracting Parties undertake to provide
and/or facilitate access to technologies for the
conservation, characterization, evaluation and
use of plant genetic resources for food and
agriculture which are under the Multilateral
System. Recognizing that some technologies can
only be transferred through genetic material, the
Contracting Parties shall provide and/or
facilitate access to such technologies and genetic
material which is under the Multilateral System
and to improved varieties and genetic material
developed through the use of plant genetic
resources for food and agriculture under the

Multilateral System, in conformity with the
provisions of Article 12. Access to these
technologies, improved varieties and genetic
material shall be provided and/or facilitated,
while respecting applicable property rights and
access laws, and in accordance with national
capabilities.

ii) access to and transfer of technology to countries,
especially to developing countries and countries
with economies in transition, shall be carried out
through a set of measures, such as the
establishment and maintenance of, and
participation in, crop-based thematic groups on
utilization of plant genetic resources for food and
agriculture, all types of partnership in research
and development and in commercial joint
ventures relating to the material received, human
resource development, and effective access to
research facilities.

iii) access to and transfer of technology as referred to
in (i) and (ii) above, including that protected by
intellectual property rights, to developing
countries that are Contracting Parties, in
particular least developed countries, and
countries with economies in transition, shall be
provided and/or facilitated under fair and most
favourable terms, in particular in the case of
technologies for use in conservation as well as
technologies for the benefit of farmers in
developing countries, especially in least
developed countries, and countries with
economies in transition, including on
concessional and preferential terms where
mutually agreed, inter alia, through partnerships
in research and development under the
Multilateral System. Such access and transfer
shall be provided on terms which recognize and
are consistent with the adequate and effective
protection of intellectual property rights.

c) Capacity-building

Taking into account the needs of developing
countries and countries with economies in
transition, as expressed through the priority they
accord to building capacity in plant genetic
resources for food and agriculture in their plans and
programmes, when in place, in respect of those
plant genetic resources for food and agriculture
covered by the Multilateral System, the Contracting
Parties agree to give priority to (i) establishing
and/or strengthening programmes for scientific and
technical education and training in conservation
and sustainable use of plant genetic resources for
food and agriculture, (i) developing and
strengthening facilities for conservation and
sustainable use of plant genetic resources for food
and agriculture, in particular in developing
countries, and countries with economies in
transition, and (iii) carrying out scientific research
preferably, and where possible, in developing
countries and countries with economies in
transition, in cooperation with institutions of such
countries, and developing capacity for such
research in fields where they are needed.
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d) Sharing of monetary and other benefits of
commercialization
i) The Contracting Parties agree, under the
Multilateral System, to take measures in order to
achieve commercial benefit-sharing, through the
involvement of the private and public sectors in
activities identified under this Article, through
partnerships and collaboration, including with
the private sector in developing countries and
countries with economies in transition, in
research and technology development;

ii) The Contracting Parties agree that the standard
Material Transfer Agreement referred to in Article
12.4 shall include a requirement that a recipient
who commercializes a product that is a plant
genetic resource for food and agriculture and that
incorporates material accessed from the
Multilateral System, shall pay to the mechanism
referred to in Article 19.3f, an equitable share of
the benefits arising from the commercialization of
that product, except whenever such a product is
available without restriction to others for further
research and breeding, in which case the
recipient who commercializes shall be
encouraged to make such payment.

The Governing Body shall, at its first meeting,
determine the level, form and manner of the payment,
in line with commercial practice. The Governing Body
may decide to establish different levels of payment for
various categories of recipients who commercialize
such products; it may also decide on the need to
exempt from such payments small farmers in
developing countries and in countries with economies
in transition. The Governing Body may, from time to
time, review the levels of payment with a view to
achieving fair and equitable sharing of benefits, and it
may also assess, within a period of five years from the
entry into force of this Treaty, whether the mandatory
payment requirement in the MTA shall apply also in
cases where such commercialized products are
available without restriction to others for further
research and breeding.

13.3 The Contracting Parties agree that benefits
arising from the use of plant genetic resources for food
and agriculture that are shared under the Multilateral
System should flow primarily, directly and indirectly,
to farmers in all countries, especially in developing
countries, and countries with economies in transition,
who conserve and sustainably utilize plant genetic
resources for food and agriculture.

13.4 The Governing Body shall, at its first meeting,
consider relevant policy and criteria for specific
assistance under the agreed funding strategy
established under Article 18 for the conservation of
plant genetic resources for food and agriculture in
developing countries, and countries with economies in
transition whose contribution to the diversity of plant
genetic resources for food and agriculture in the
Multilateral System is significant and/or which have
special needs.

13.5 The Contracting Parties recognize that the

ability to fully implement the Global Plan of Action, in
particular of developing countries and countries with
economies in transition, will depend largely upon the
effective implementation of this Article and of the
funding strategy as provided in Article 18.

13.6 The Contracting Parties shall consider
modalities of a strategy of voluntary benefit- sharing
contributions whereby Food Processing Industries
that benefit from plant genetic resources for food and
agriculture shall contribute to the Multilateral System.

PART V
SUPPORTING COMPONENTS

Article 14
Global Plan of Action

Recognizing that the rolling Global Plan of Action for
the Conservation and Sustainable Use of Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture is important to this
Treaty, Contracting Parties should promote its
effective implementation, including through national
actions and, as appropriate, international cooperation
to provide a coherent framework, inter alia, for
capacity-building, technology transfer and exchange
of information, taking into account the provisions of
Article 13.

Article 15

Ex Situ Collections of Plant Genetic Resources
for Food and Agriculture held by the International
Agricultural Research Centres of the Consultative

Group on International Agricultural Research

and other International Institutions

15.1 The Contracting Parties recognize the
importance to this Treaty of the ex situ collections of
plant genetic resources for food and agriculture held in
trust by the International Agricultural Research
Centres (IARCs) of the Consultative Group on
International Agricultural Research (CGIAR). The
Contracting Parties call upon the IARCs to sign
agreements with the Governing Body with regard to
such ex situ collections, in accordance with the
following terms and conditions:

a) Plant genetic resources for food and agriculture
listed in Annex I of this Treaty and held by the IARCs
shall be made available in accordance with the
provisions set out in Part IV of this Treaty.

b) Plant genetic resources for food and agriculture
other than those listed in Annex I of this Treaty and
collected before its entry into force that are held by
IARCs shall be made available in accordance with
the provisions of the MTA currently in use pursuant
to agreements between the IARCs and the FAO. This
MTA shall be amended by the Governing Body no
later than its second regular session, in
consultation with the IARCs, in accordance with the
relevant provisions of this Treaty, especially Articles
12 and 13, and under the following conditions:

i) The IARCs shall periodically inform the
Governing Body about the MTAs entered into,
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according to a schedule to be established by the
Governing Body;

ii) The Contracting Parties in whose territory the
plant genetic resources for food and agriculture
were collected from in situ conditions shall be
provided with samples of such plant genetic
resources for food and agriculture on demand,
without any MTA;

iii) Benefits arising under the above MTA that accrue
to the mechanism mentioned in Article 19.3f
shall be applied, in particular, to the
conservation and sustainable use of the plant
genetic resources for food and agriculture in
question, particularly in national and regional
programmes in developing countries and
countries with economies in transition,
especially in centres of diversity and the least
developed countries; and

iv) The IARCs shall take appropriate measures, in
accordance with their capacity, to maintain
effective compliance with the conditions of the
MTAs, and shall promptly inform the Governing
Body of cases of non-compliance.

¢) IARCs recognize the authority of the Governing
Body to provide policy guidance relating to ex situ
collections held by them and subject to the
provisions of this Treaty.

d) The scientific and technical facilities in which such
ex situ collections are conserved shall remain under
the authority of the IARCs, which undertake to
manage and administer these ex situ collections in
accordance with internationally accepted
standards, in particular the Genebank Standards
as endorsed by the FAO Commission on Genetic
Resources for Food and Agriculture.

e) Upon request by an IARC, the Secretary shall
endeavour to provide appropriate technical support.

f) The Secretary shall have, at any time, right of access
to the facilities, as well as right to inspect all
activities performed therein directly related to the
conservation and exchange of the material covered
by this Article.

g) If the orderly maintenance of these ex situ
collections held by IARCs is impeded or threatened
by whatever event, including force majeure, the
Secretary, with the approval of the host country,
shall assist in its evacuation or transfer, to the
extent possible.

15.2 The Contracting Parties agree to provide
facilitated access to plant genetic resources for food
and agriculture in Annex I under the Multilateral
System to IARCs of the CGIAR that have signed
agreements with the Governing Body in accordance
with this Treaty. Such Centres shall be included in
a list held by the Secretary to be made available to the
Contracting Parties on request.

15.3 The material other than that listed in Annex I,
which is received and conserved by IARCs after the
coming into force of this Treaty, shall be available for
access on terms consistent with those mutually agreed
between the IARCs that receive the material and the
country of origin of such resources or the country that

has acquired those resources in accordance with the
Convention on Biological Diversity or other applicable
law.

15.4 The Contracting Parties are encouraged to
provide IARCs that have signed agreements with the
Governing Body with access, on mutually agreed
terms, to plant genetic resources for food and
agriculture not listed in Annex I that are important to
the programmes and activities of the IARCs.

15.5 The Governing Body will also seek to establish
agreements for the purposes stated in this Article with
other relevant international institutions.

Article 16

International Plant Genetic Resources Networks

16.1 Existing cooperation in international plant
genetic resources for food and agriculture networks
will be encouraged or developed on the basis of existing
arrangements and consistent with the terms of this
Treaty, so as to achieve as complete coverage as
possible of plant genetic resources for food and
agriculture.

16.2 The Contracting Parties will encourage, as
appropriate, all relevant institutions, including
governmental, private, non-governmental, research,
breeding and other institutions, to participate in the
international networks.

Article 17

The Global Information
System on Plant Genetic Resources
for Food and Agriculture

17.1 The Contracting Parties shall cooperate to
develop and strengthen a global information system to
facilitate the exchange of information, based on
existing information systems, on scientific, technical
and environmental matters related to plant genetic
resources for food and agriculture, with the
expectation that such exchange of information will
contribute to the sharing of benefits by making
information on plant genetic resources for food and
agriculture available to all Contracting Parties. In
developing the Global Information System,
cooperation will be sought with the Clearing House
Mechanism of the Convention on Biological Diversity.

17.2 Based on notification by the Contracting
Parties, early warning should be provided about
hazards that threaten the efficient maintenance of
plant genetic resources for food and agriculture, with
a view to safeguarding the material.

17.3 The Contracting Parties shall cooperate with
the Commission on Genetic Resources for Food and
Agriculture of the FAO in its periodic reassessment of
the state of the world’s plant genetic resources for food
and agriculture in order to facilitate the updating of the
rolling Global Plan of Action referred to in Article 14.
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PART VI
FINANCIAL PROVISIONS

Article 18

Financial Resources

18.1 The Contracting Parties undertake to
implement a funding strategy for the implementation
of this Treaty in accordance with the provisions of this
Article.

18.2 The objectives of the funding strategy shall be to
enhance the availability, transparency, efficiency and
effectiveness of the provision of financial resources to
implement activities under this Treaty.

18.3 In order to mobilize funding for priority
activities, plans and programmes, in particular in
developing countries and countries with economies in
transition, and taking the Global Plan of Action into
account, the Governing Body shall periodically
establish a target for such funding.

18.4 Pursuant to this funding strategy:

a) The Contracting Parties shall take the necessary
and appropriate measures within the Governing
Bodies of relevant international mechanisms, funds
and bodies to ensure due priority and attention to
the effective allocation of predictable and agreed
resources for the implementation of plans and
programmes under this Treaty.

b) The extent to which Contracting Parties that are
developing countries and Contracting Parties with
economies in transition will effectively implement
their commitments under this Treaty will depend on
the effective allocation, particularly by the
developed country Parties, of the resources referred
to in this Article. Contracting Parties that are
developing countries and Contracting Parties with
economies in transition will accord due priority in
their own plans and programmes to building
capacity in plant genetic resources for food and
agriculture.

c¢) The Contracting Parties that are developed
countries also provide, and Contracting Parties that
are developing countries and Contracting Parties
with economies in transition avail themselves of,
financial resources for the implementation of this
Treaty through bilateral and regional and
multilateral channels. Such channels shall include
the mechanism referred to in Article 19.3f.

d) Each Contracting Party agrees to undertake, and
provide financial resources for national activities for
the conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture in
accordance with its national capabilities and
financial resources. The financial resources
provided shall not be used to ends inconsistent with
this Treaty, in particular in areas related to
international trade in commodities.

e) The Contracting Parties agree that the financial
benefits arising from Article 13.2d are part of the
funding strategy.

f) Voluntary contributions may also be provided by

Contracting Parties, the private sector, taking into
account the provisions of Article 13,
non-governmental organisations and other sources.
The Contracting Parties agree that the Governing
Body shall consider modalities of a strategy to
promote such contributions.

18.5 The Contracting Parties agree that priority will
be given to the implementation of agreed plans and
programmes for farmers in developing countries,
especially in least developed countries, and in
countries with economies in transition, who conserve
and sustainably utilize plant genetic resources for food
and agriculture.

PART VII
INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 19
Governing Body

19.1 A Governing Body for this Treaty is hereby
established, composed of all Contracting Parties.

19.2 All decisions of the Governing Body shall be
taken by consensus unless by consensus another
method of arriving at a decision on certain measures is
reached, except that consensus shall always be
required in relation to Articles 23 and 24.

19.3 The functions of the Governing Body shall be to
promote the full implementation of this Treaty, keeping
in view its objectives, and, in particular, to:

a) provide policy direction and guidance to monitor,
and adopt such recommendations as necessary for
the implementation of this Treaty and, in particular,
for the operation of the Multilateral System;

b) adopt plans and programmes for the
implementation of this Treaty;

c) adopt, atits first session, and periodically review the
funding strategy for the implementation of this
Treaty, in accordance with the provisions of Article
18;

d) adopt the budget of this Treaty;

e) consider and establish subject to the availability of
necessary funds such subsidiary bodies as may be
necessary, and their respective mandates and
composition;

f) establish, as needed, an appropriate mechanism,
such as a Trust Account, for receiving and utilizing
financial resources that will accrue to it for
purposes of implementing this Treaty;

g) establish and maintain cooperation with other
relevant international organizations and treaty
bodies, including in particular the Conference of the
Parties to the Convention on Biological Diversity, on
matters covered by this Treaty, including their
participation in the funding strategy;

h) consider and adopt, as required, amendments to
this Treaty, in accordance with the provisions of
Article 23;

i) consider and adopt, as required, amendments to
annexes to this Treaty, in accordance with the
provisions of Article 24;
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j) consider modalities of a strategy to encourage
voluntary contributions, in particular, with
reference to Articles 13 and 18;

k) perform such other functions as may be necessary
for the fulfilment of the objectives of this Treaty;

1) take note of relevant decisions of the Conference of
the Parties to the Convention on Biological Diversity
and other relevant international organizations and
treaty bodies;

m) inform, as appropriate, the Conference of the Parties
to the Convention on Biological Diversity and other
relevant international organizations and treaty bo-
dies of matters regarding the implementation of this
Treaty; and

n) approve the terms of agreements with the JARCs and
other international institutions under Article 15,
and review and amend the MTA in Article 15.

19.4 Subject to Article 19.6, each Contracting Party
shall have one vote and may be represented at sessions
of the Governing Body by a single delegate who may be
accompanied by an alternate, and by experts and
advisers. Alternates, experts and advisers may take
part in the proceedings of the Governing Body but may
not vote, except in the case of their being duly
authorized to substitute for the delegate.

19.5 The United Nations, its specialized agencies
and the International Atomic Energy Agency, as well as
any State not a Contracting Party to this Treaty, may be
represented as observers at sessions of the Governing
Body. Any other body or agency, whether governmental
or non-governmental, qualified in fields relating to
conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture, which has informed
the Secretary of its wish to be represented as an
observer at a session of the Governing Body, may be
admitted unless at least one third of the Contracting
Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the Rules
of Procedure adopted by the Governing Body.

19.6 A Member Organization of FAO that is
a Contracting Party and the member states of that
Member Organization that are Contracting Parties
shall exercise their membership rights and fulfil their
membership obligations in accordance, mutatis
mutandis, with the Constitution and General Rules of
FAO.

19.7 The Governing Body shall adopt and amend, as
required, its own Rules of Procedure and financial
rules which shall not be inconsistent with this Treaty.

19.8 The presence of delegates representing
a majority of the Contracting Parties shall be necessary
to constitute a quorum at any session of the Governing
Body.

19.9 The Governing Body shall hold regular sessions
atleast once every two years. These sessions should, as
far as possible, be held back-to-back with the regular
sessions of the Commission on Genetic Resources for
Food and Agriculture.

19.10 Special Sessions of the Governing Body shall
be held at such other times as may be deemed

necessary by the Governing Body, or at the written
request of any Contracting Party, provided that this
request is supported by at least one third of the
Contracting Parties.

19.11 The Governing Body shall elect its
Chairperson and Vice-Chairpersons (collectively
referred to as “the Bureau”), in conformity with its
Rules of Procedure.

Article 20
Secretary

20.1 The Secretary of the Governing Body shall be
appointed by the Director-General of FAO, with the
approval of the Governing Body. The Secretary shall be
assisted by such staff as may be required.

20.2 The Secretary shall perform the following
functions:

a) arrange for and provide administrative support for
sessions of the Governing Body and for any
subsidiary bodies as may be established;

b) assist the Governing Body in carrying out its
functions, including the performance of specific
tasks that the Governing Body may decide to assign
to it;

c) report on its activities to the Governing Body.

20.3 The Secretary shall communicate to all

Contracting Parties and to the Director-General:

a) decisions of the Governing Body within sixty days of
adoption;

b) information received from Contracting Parties in
accordance with the provisions of this Treaty.

20.4 The Secretary shall provide documentation in
the six languages of the United Nations for sessions of
the Governing Body.

20.5 The Secretary shall cooperate with other
organizations and treaty bodies, including in
particular the Secretariat of the Convention on
Biological Diversity, in achieving the objectives of this
Treaty.

Article 21

Compliance

The Governing Body shall, at its first meeting,
consider and approve cooperative and effective
procedures and operational mechanisms to promote
compliance with the provisions of this Treaty and to
address issues of non-compliance. These procedures
and mechanisms shall include monitoring, and
offering advice or assistance, including legal advice or
legal assistance, when needed, in particular to
developing countries and countries with economies in
transition.

Article 22
Settlement of Disputes

22.1 In the event of a dispute between Contracting
Parties concerning the interpretation or application of
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this Treaty, the parties concerned shall seek solutions
by negotiation.

22.2 If the parties concerned cannot reach
agreement by negotiation, they may jointly seek the
good offices of, or request mediation by, a third party.

22.3 When ratifying, accepting, approving or
acceding to this Treaty, or at any time thereafter,
a Contracting Party may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with Article 22.1 or Article 22.2 above, it
accepts one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory:

a) Arbitration in accordance with the procedure laid
down in Part 1 of Annex II to this Treaty;

b) Submission of the dispute to the International Court
of Justice.

22.4 If the parties to the dispute have not, in
accordance with Article 22.3 above, accepted the same
or any procedure, the dispute shall be submitted to
conciliation in accordance with Part 2 of Annex II to
this Treaty unless the parties otherwise agree.

Article 23
Amendments of the Treaty

23.1 Amendments to this Treaty may be proposed by
any Contracting Party.

23.2 Amendments to this Treaty shall be adopted at
a session of the Governing Body. The text of any
proposed amendment shall be communicated to
Contracting Parties by the Secretary at least six
months before the session at which it is proposed for
adoption.

23.3 All amendments to this Treaty shall only be
made by consensus of the Contracting Parties present
at the session of the Governing Body.

23.4 Any amendment adopted by the Governing
Body shall come into force among Contracting Parties
having ratified, accepted or approved it on the
ninetieth day after the deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by two-thirds of
the Contracting Parties. Thereafter the amendment
shall enter into force for any other Contracting Party on
the ninetieth day after that Contracting Party deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of
the amendment.

23.5 For the purpose of this Article, an instrument
deposited by a Member Organization of FAO shall not
be counted as additional to those deposited by member
states of such an organization.

Article 24
Annexes

24.1 The annexes to this Treaty shall form an
integral part of this Treaty and a reference to this
Treaty shall constitute at the same time a reference to
any annexes thereto.

24.2 The provisions of Article 23 regarding

amendments to this Treaty shall apply to the
amendment of annexes.

Article 25
Signature

This Treaty shall be open for signature at the FAO
from 3 November 2001 to 4 November 2002 by all
Members of FAO and any States that are not Members
of FAO but are Members of the United Nations, or any
of its specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency.

Article 26
Ratification, Acceptance or Approval

This Treaty shall be subject to ratification,
acceptance or approval by the Members and non-
Members of FAO referred to in Article 25. Instruments
of ratification, acceptance, or approval shall be
deposited with the Depositary.

Article 27

Accession

This Treaty shall be open for accession by all
Members of FAO and any States that are not Members
of FAO but are Members of the United Nations, or any
of its specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency from the date on which the
Treaty is closed for signature. Instruments of
accession shall be deposited with the Depositary.

Article 28
Entry into force

28.1 Subject to the provisions of Article 29.2, this
Treaty shall enter into force on the ninetieth day after
the deposit of the fortieth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, provided that at
least twenty instruments of ratification, acceptance,
approval or accession have been deposited by Members
of FAO.

28.2 For each Member of FAO and any State that is
not a Member of FAO but is a Member of the United
Nations, or any of its specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agency that ratifies,
accepts, approves or accedes to this Treaty after the
deposit, in accordance with Article 28.1, of the fortieth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Treaty shall enter into force on the
ninetieth day following the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 29
Member Organizations of FAO

29.1 When a Member Organization of FAO deposits
an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession for this Treaty, the Member Organization
shall, in accordance with the provisions of Article I1.7 of
the FAO Constitution, notify any change regarding its
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distribution of competence to its declaration of
competence submitted under Article II.5 of the FAO
Constitution as may be necessary in light of its
acceptance of this Treaty. Any Contracting Party to this
Treaty may, at any time, request a Member
Organization of FAO that is a Contracting Party to this
Treaty to provide information as to which, as between
the Member Organization and its Member States, is
responsible for the implementation of any particular
matter covered by this Treaty. The Member
Organization shall provide this information within
a reasonable time.

29.2 Instruments of ratification, acceptance,
approval, accession or withdrawal, deposited by
a Member Organization of FAO, shall not be counted as
additional to those deposited by its Member States.

Article 30

Reservations

No reservations may be made to this Treaty.

Article 31
Non-Parties
The Contracting Parties shall encourage any
Member of FAO or other State, not a Contracting Party
to this Treaty, to accept this Treaty.
Article 32
Withdrawals

32.1 Any Contracting Party may at any time after two
years from the date on which this Treaty has entered

into force for it, notify the Depositary in writing of its
withdrawal from this Treaty. The Depositary shall at
once inform all Contracting Parties.

32.2 Withdrawal shall take effect one year from the
date of receipt of the notification.

Article 33
Termination
33.1 This Treaty shall be automatically terminated if
and when, as the result of withdrawals, the number of
Contracting Parties drops below forty, unless the

remaining Contracting Parties unanimously decide
otherwise.

33.2 The Depositary shall inform all remaining
Contracting Parties when the number of Contracting
Parties has dropped to forty.

33.3 In the event of termination the disposition of
assets shall be governed by the financial rules to be
adopted by the Governing Body.

Article 34
Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary
of this Treaty.

Article 35
Authentic Texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of this Treaty are equally authentic.
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Annex I

LIST OF CROPS COVERED UNDER THE MULTILATERAL SYSTEM

Food crops

Crop

Breadfruit
Asparagus

Oat

Beet

Brassica complex

Pigeon
Chickpea
Citrus
Coconut

Major aroids

Carrot

Yams

Finger Millet
Strawberry
Sunflower

Crop

Barley
Sweet Potato
Grass pea
Lentil

Apple
Cassava
Banana/Plantain
Rice

Pearl Millet
Beans

Pea

Rye

Potato

Genus

Artocarpus
Asparagus
Avena

Beta

Brassica et al.

Pea Cajanus
Cicer

Citrus
Cocos

Colocasia,
Xanthosoma

Daucus
Dioscorea
Eleusine
Fragaria
Helianthus

Genus

Hordeum
Ipomoea
Lathyrus
Lens
Malus
Manihot
Musa
Oryza
Pennisetum
Phaseolus
Pisum
Secale

Solanum

Observations

Breadfruit only.

Genera included are: Brassica, Armoracia, Barbarea, Camelina,
Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis, Lepidium, Raphanobrassica,
Raphanus, Rorippa, and Sinapis. This comprises oilseed and
vegetable crops such as cabbage, apeseed, mustard, cress,
rocket, radish, and turnip. The species Lepidium meyenii
(maca) is excluded.

Genera Poncirus and Fortunella are included as root stock.

Major aroids include taro, cocoyam, dasheen and tannia.

Observations

Manihot esculenta only.
Except Musa textilis.

Except Phaseolus polyanthus.

Section tuberosa included, except Solanum phureja.
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Eggplant Solanum Section melongena included.

Sorghum Sorghum

Triticale Triticosecale

Wheat Triticum et al. Including Agropyron, Elymus, and Secale.

Faba Bean/Vetch Vicia

Cowpea et al. Vigna

Maize Zea Excluding Zea perennis, Zea diploperennis, and Zea luxurians.

Forages

Genera Species

LEGUME FORAGES

Astragalus chinensis, cicer, arenarius

Canavalia ensiformis

Coronilla varia

Hedysarum coronarium

Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus

Lespedeza cuneata, striata, stipulacea

Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus

Lupinus albus, angustifolius, luteus

Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula

Melilotus albus, officinalis

Onobrychis viciifolia

Ornithopus sativus

Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida

Pueraria phaseoloides

Trifolium alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum, hybridum,
incarnatum, pratense, repens, resupinatum, rueppellianum, semipilosum, subterra-
neum, vesiculosum

Genera Species

GRASS FORAGES

Andropogon gayanus

Agropyron cristatum, desertorum

Agrostis stolonifera, tenuis

Alopecurus pratensis

Arrhenatherum elatius

Dactylis glomerata

Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra

Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea
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Phleum
Poa

Tripsacum

OTHER FORAGES

Atriplex
Salsola

pratense
alpina, annua, pratensis

laxum

halimus, nummularia

vermiculata
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Annex II

PART 1
ARBITRATION

PART 2
CONCILIATION

PART 1
ARBITRATION

Article 1

The claimant party shall notify the Secretary that the
parties to the dispute are referring it to arbitration
pursuant to Article 22. The notification shall state the
subject-matter of arbitration and include, in
particular, the articles of this Treaty, the interpretation
or application of which are at issue. If the parties to the
dispute do not agree on the subject matter of the
dispute before the President of the tribunal is
designated, the arbitral tribunal shall determine the
subject matter. The Secretary shall forward the
information thus received to all Contracting Parties to
this Treaty.

Article 2

1. In disputes between two parties to the dispute, the
arbitral tribunal shall consist of three members. Each
of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator
and the two arbitrators so appointed shall designate by
common agreement the third arbitrator who shall be
the President of the tribunal. The latter shall not be
a national of one of the parties to the dispute, nor have
his or her usual place of residence in the territory of
one of these parties to the dispute, nor be employed by
any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

2. In disputes between more than two Contracting
Parties, parties to the dispute with the same interest
shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner
prescribed for the initial appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not
been designated within two months of the appointment
of the second arbitrator, the Director-General of FAO
shall, at the request of a party to the dispute, designate
the President within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of receipt of
the request, the other party may inform the

Director-General of FAO who shall make the
designation within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in
accordance with the provisions of this Treaty and
international law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the
arbitral tribunal shall determine its own rules of
procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the
parties to the dispute, recommend essential interim
measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of
the arbitral tribunal and, in particular, using all means
at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information
and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or
experts and receive their evidence.

Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are
under an obligation to protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise
because of the particular circumstances of the case,
the costs of the tribunal shall be borne by the parties to
the dispute in equal shares. The tribunal shall keep
a record of all its costs, and shall furnish a final
statement thereof to the parties to the dispute.
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Article 10

Any Contracting Party that has an interest of a legal
nature in the subject-matter of the dispute which may
be affected by the decision in the case, may intervene in
the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims
arising directly out of the subject-matter of the
dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the
arbitral tribunal shall be taken by a majority vote of its
members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear
before the arbitral tribunal or fails to defend its case,
the other party may request the tribunal to continue
the proceedings and to make its award. Absence of
a party to the dispute or a failure of a party to the
dispute to defend its case shall not constitute a bar to
the proceedings. Before rendering its final decision, the
arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within five
months of the date on which it is fully constituted
unless it finds it necessary to extend the time-limit for
a period which should not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be
confined to the subject-matter of the dispute and shall
state the reasons on which it is based. It shall contain
the names of the members who have participated and
the date of the final decision. Any member of the
tribunal may attach a separate or dissenting opinion to
the final decision.

Article 16
The award shall be binding on the parties to the
dispute. It shall be without appeal unless the parties to
the dispute have agreed in advance to an appellate
procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties
to the dispute as regards the interpretation or manner

of implementation of the final decision may be
submitted by either party to the dispute for decision to
the arbitral tribunal which rendered it.

PART 2
CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the
request of one of the parties to the dispute. The
commission shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, be composed of five members, two
appointed by each party concerned and a President
chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two Contracting
Parties, parties to the dispute with the same interest
shall appoint their members of the commission jointly
by agreement. Where two or more parties to the dispute
have separate interests or there is a disagreement as to
whether they are of the same interest, they shall
appoint their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties to the dispute are
not made within two months of the date of the request
to create a conciliation commission, the
Director-General of FAO shall, if asked to do so by the
party to the dispute that made the request, make those
appointments within a further two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not
been chosen within two months of the last of the
members of the commission being appointed, the
Director-General of FAO shall, if asked to do so by
a party to the dispute, designate a President within
a further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall take its decisions
by majority vote of its members. It shall, unless the
parties to the dispute otherwise agree, determine its
own procedure. It shall render a proposal for resolution
of the dispute, which the parties shall consider in good
faith.

Article 6
A disagreement as to whether the conciliation

commission has competence shall be decided by the
commission.

Strana 41



Strana 42 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 449/2010 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



